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Nastavení výšky madla
Einstellung der Höhe des Handlaufes
Justering af højde på håndliste
Ajuste de la altura de la barandilla
Ajustement hauteur de la main-courante
Käsijohteen korkeuden säätö
Adjusting the height of the handrail
Ρύθμιση του ύψους στον χειρολισθητήρα.
Justering av høyde på rekkverket
Afstellen van leuninghoogte
Ajustar a altura do corrimão
Regulacja wysokości poręczy
Höjdjustering av ledstång

CZ
D
DK
E
F
FIN
GB
GR
N
NL
P
PL
S

Řezání trubek
Kürzen des Handlaufes
Oversavning af rør
Serrado del tubo
Recoupe des tubes
Putken sahaus
Sawing tubing
Πριόνισμα σωλήνων
Saging av rør
Doorzagen van stang
Serrar o tubo
Piłowanie rurek
Kapning av rör
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Madla mohou být zkrácena s pomocí pilky na železo. Okolo 
místa řezání by měla být omotána páska, aby zůstala 
zachována atraktivní povrchová úprava.
Der Handlauf kann mit einer Metallsäge gekürzt werden. 
Um Beschädigungen der Beschichtung zu vermeiden, 
sollte an der Schnittstelle der Handlauf mit einem Klebefilm 
umwickelt werden.
Afkortning af håndlisten foretages med en nedstryger. For 
at opnå en pæn overflade, bør håndlisten forsynes med et 
stykke tape, der hvor snittet foretages.
Utilice una sierra para metales para acortar la barandilla. 
Para obtener una superficie perfecta, la barandilla deberá 
ser envuelta en cinta adhesiva en el punto donde se efec-
tuará el corte.
Coupez la main-courante à la dimension appropriée à l’aide 
d’une scie à métaux. Pour obtenir une belle finition, fixez 
un morceau de ruban adhésif sur la partie à couper.
Käsijohdetta voi lyhentää sahaamalla rautasahalla. Jotta 
käsijohteen pinta pysyisi sahatessa siistinä, sahattava 
kohta kannattaa peittää teipillä.
The handrails can be shortened with the help of a hacksaw. 
A length of tape should be wound around the place that 
will be sawn to ensure an attractive finish.
Η σύντμηση του χειρολισθητήρα γίνεται με μεταλλοπρίονο 
χειρός. Για την επίτευξη ευπαρουσίαστης επιφάνειας πρέπει 
να τοποθετείται στον χειρολισθητήρα κολλητική ταινία στο 
σημείο που έγινε η τομή. 
Forkorting av rekkverket foretas med baufil. For å oppnå en 
pen overflate, bør rekkverket forsynes med et stykke tape 
der det skal sages.
Het inkorten van de leuning dient met een ijzerzaag te 
worden gedaan. Voor een mooi oppervlak moet de leun-
ing op de plaats van de snede worden voorzien van een 
stuk tape.
Os corrimãos podem ser encurtados por meio de uma 
serra de metal. Para obter uma superfície perfeita, o cor-
rimão deverá ser coberto com fita adesiva no lugar onde 
pretende efectuar o corte.
Skracanie rurek wykonuje się przy użyciu piły do metalu. 
Miejsce cięcia należy najpierw okleić taśmą dla uzyskania 
estetycznego wyglądu.
Förkortning av ledstången görs med en bågfil. Applicera en 
bit tejp runt kapningsstället för bättre ytfinish.
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Instalace nerezových trubek
Montage der Edelstahlrohre
Montage af rustfrit stålrør
Montaje de tubo de acero resistente a la corrosión
Montage des tubes (à la place de lisses)
Ruostumattomien teräsputkien asennus
Installing the stainless steel tubes
Τοποθέτηση σωλήνων από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av rustfritt stålrør
Montage van roestvrijstalen buis
Montagem dos tubos de aço inoxidável
Montaż rurek z nierdzewnej stali
Montering av rostfria stålrör

5
PS

CZ
D
DK
E
F
FIN
GB
GR
N
NL
P
PL
S

Instalace svorek na nerezové trubky
Montage der Beschläge für Edelstahlrohre
Montage af beslag til rustfri stålrør
Montaje de los herrajes en el tubo de acero resistente a la corrosión
Poses des accessoires des tubes
Ruostumattomien teräsputkien osien asennus
Installing the brackets on the stainless steel tubes
Τοποθέτηση συνδέσμων για σωλήνες από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av beslag til rustfritt stålrør
Montage van beslag op roestvrijstalen buis
Montagem dos suportes nos tubos de aço inoxidável
Montaż łącznika do rurek z nierdzewnej stali
Montering av beslag för rostfria stålrör
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Vzdálenost mezi koncovými sloupky
Abstand zwischen den Pfosten
Afstand mellem stolper
Distancia entre columnas
Espacement des poteaux
Pylväiden välinen etäisyys
Distance between newel posts
Απόσταση ανάμεσα στα υποστηλώματα
Avstand mellom stolper
Afstand tussen stijlen
Distância entre colunas
Odległość między słupkami
Avstånd mellan stolpar
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Instalace úchytky madla
Montage der Handlaufbeschläge
Montage af beslag på håndliste
Montaje de los herrajes en la barandilla
Pose des garnitures de la main-courante
Käsijohteen osien asennus
Installing the handrail fitting
Τοποθέτηση των συνδέσμων στον χειρολισθητήρα.
Montering av beslag på rekkverk
Montage van beslag op leuning
Montagem das peças de união do corrimão
Montaż wspornika do poręczy
Montering av ledstångsbeslag
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Instalace madla
Montage des Handlaufes
Montage af håndliste
Montaje de la barandilla
Pose des accessoires de la main courante
Käsijohteen asennus
Installing the handrail
Τοποθέτηση χειρολισθητήρα.
Montering av rekkverk
Montage van leuning
Montagem do corrimão
Montaż poręczy
Montering av ledstång
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Nastavovací svorka pro koncový sloupek
Justierung der Pfosten
Justeringsbeslag til stolpe
Herrajes de ajuste de la columna
Utilisation de la platine de réglage angulaire
Kaidepylvään säätökiinnikkeen asennus
Adjustment bracket for newel post
Σύνδεσμοι ρύθμισης για υποστηλώματα.
Justeringsbeslag til stolpe
Afstelbeslag voor stijl
Suporte de ajuste para coluna
Podkładka wyrównująca do słupków
Justeringsbeslag för stolpar
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Šrouby se šestihrannou hlavou pro dřevěný povrch
Sechskantschrauben zur Befestigung der Pfosten auf Holz
Fransk skrue til montering i trækonstruktion
Tornillos de montaje para superficie de madera
Tire fond pour bois
Kuusioruuvi puurakenteiden asennukseen
Hexagon head screws for wood surface
Καρρόβιδα για τοποθέτηση σε ξυλοκατασκευή.
Fransk skrue til montering i trekonstruksjon
Zeskantschroeven t.b.v. houten vloeren
Parafusos de cabeça sextavada para superfície de madeira
Śruba z łbem sześciokątnym do konstrukcji drewnianych
Sexkantsskruv för träinfästning
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Kotva do betonu pro velkou zátěž
Schwerlastanker zur Befestigung der Pfosten auf Beton
Ekspansionsbolte til beton
Pernos de expansión para hormigón
Cheville à expansion pour béton
Ankkuripultti betoniin
Heavy duty anchor for concrete
Εφελκυστικοί κοχλίες για μπετόν.
Ekspansjonsbolt til betong
Keilbout
Ancoragem de alta resistência para betão
Śruba fundamentowa do betonu
Expanderbult för betonginfästning
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Úchytka pro akrylové sklo
Halter für Acrylglas
Holder til akrylglas
Soporte para vidrio acrílico
Support de verre acrylique
Akryylilasin pidike
Acrylic glass clip
Συγκρατητήρας για ακρυλικό γυαλί
Holder til akrylglass
Houder voor acrylglas
Suporte para vidro acrílico
Uchwyty do szkła akrylowego
Akrylglashållare
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Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Poteau garde-corps fixation horizontale
Complete newel post for floor mounting
Complete stijl voor vloermontage
Columna completa para montaje en suelo
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Venkovní použití: Světlé hliníkové komponenty jsou eloxovány a šedé hliníkové 
komponenty jsou pochromovány žárovým zinkováním a práškově lakovány pro 
zajištění optimální odolnosti proti povětrnostním vlivům.   Hliník může nicméně 
za určitých podmínek a například v oblastech s vysokým obsahem soli nebo 
znečištěným ovzduším korodovat. Pro udržení atraktivního a světlého povrchu 
by mělo být madlo v pravidelných intervalech čištěno. (Používejte slabé čistící 
prostředky nebo šampón pro mytí automobilů). 
Umístění koncových sloupků: Vzdálenost mezi koncovými sloupky by neměla 
nikdy přesáhnout 1000 mm. Výšku madla lze nastavovat. Místní stavební úřady 
mohou mít v této souvislosti zavedeny speciální pravidla. Pokud je zábradlí používáno 
ve veřejných budovách, musí být schváleno místním stavebním úřadem.

Außeneinsatz: Der Handlauf ist anodisch oxidiert und die einbrennlackierten 
Aluminiumgußteile sind vorher chromatiert worden zur Erreichung einer guten 
Wetterbeständigkeit. Ungünstige Verhältnisse, stark salzhaltige Luft oder starke 
Luftverschmutzung, können zur Korrosion führen. Dauerhafte Freude am Geländer 
erhalten Sie durch Reinigung mit einem mildem Putzmittel. 
Pfostenabstand: Der Abstand zwischen den Pfosten sollte 1000 mm nicht über-
schreiten. Die Höhe des Handlaufes ist regulierbar und sollte mindestens 900 mm 
betragen (Achtung Vorschriften der Landes bauordnung beachten). Die Montage 
in gewerblich oder öffentlich genutzten Gebäuden wird nur nach Rücksprache mit 
dem zuständigen Bauamt empfohlen.

Udendørs brug: Blanke aluminiumsdele er anodiserede og grå aluminiumsdele 
er kromatiserede og pulverlakerede, dette giver en optimal vejrbestandighed. 
Aluminium kan dog under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med højt 
saltindhold eller kraftig luftforurening. Får at beholde overflader pæne og blanke 
bør gelænderet med jævne mellemrum rengøres (Brug mildt rengøringsmiddel eller 
autoshampoo). 
Placering af stolper: Afstand mellem stolper bør ikke overstige 1000 mm. Højden 
på håndlisten kan justeres. De lokale byggemyndigheder kan have fastsat specielle 
regler på området. Ved anvendelse til byggeri med offentlig adgang skal dette 
godkendes af de lokale byggemyndigheder.

Utilización al aire libre: Los componentes de aluminio lustrosos son anodizados 
y los componentes de aluminio grises son pasivados al cromo y esmaltados con 
polvo, lo que les brinda la máxima resistencia a la intemperie. Sin embargo, en 
determinadas condiciones, como por ejemplo la alta salinidad y la fuerte contami-
nación atmosférica.,el aluminio puede sufrir corrosión. Para conservar la belleza y 
lustro de las superficies la barandilla deberá ser limpiada con regularidad (Utilice 
producto de limpieza neutro o champú para autos). 
Ubicación de las columnas: La distancia entre las columnas no deberá exceder 
1000 mm. La altura de la barandilla puede ajustarse. Las autoridades de inspección 
de la construcción pueden fijar reglas específicas en este ámbito. Su utilización 
en la construcción con acceso público requiere la autorización de las autoridades 
competentes locales.

Utilisation en extérieur: La composition du garde-corps est en aluminium 
avec des parties soit en finition anodisée brillante, soit en finition peinte cuite au 
four. Elle offre ainsi une résistance importante aux intempéries. Néanmoins, dans 
certaines conditions de forte pollution ou de forte salinité, il est recommandé de 
nettoyer régulièrement le garde-corps à l‚eau douce avec un détergent approprié, 
afin de préserver sa beauté et son éclat. 
Positionnement des poteaux: L‚espacement des poteaux ne doit dépasser 1000 
mm. La hauteur de la main courante est ajustable. Dans le cas d‚une utilisation 
autre que familiale, vérifiez la conformité du produit aux normes en vigueur.

Ulkokäyttö: Kiiltävät alumiiniosat on eloksoitu ja harmaat alumiiniosat on kro-
mattu ja jauhemaalattu, jotta niiden säänkestävyys olisi optimaalinen. Alumiini voi 
kuitenkin tietyissä olosuhteissa syöpyä, esim. erittäin suolaisissa tai voimakkaasti 
saastuneissa ympäristöissä. Jotta pinnat pysyisivät kauniina ja kiiltävinä, kaiteet 
tulee puhdistaa säännöllisesti (käytä mietoa puhdistusainetta tai autoshampoota). 
Pylväiden sijoitus: Pylväiden välinen etäisyys ei saa ylittää 1000 mm. Käsijohteen 
korkeutta voi säätää. Paikallisilla rakennusviranomaisilla voi olla lisäksi omia asen-
nusmääräyksiä. Jos kaiteet tulevat yleisessä käytössä olevaan rakennukseen, ne 
tulee hyväksyttää paikallisilla rakennusviranomaisilla.

Outdoor use: Bright aluminium components are anodised and grey aluminium 
components are electro zinc plated with chromate and powder lacquered for opti-
mum weather resistance. However, aluminium may corrode under certain condi-
tions and in surroundings with a high salt content or high air pollution, for example. 
To keep surfaces attractive and bright the handrail should be cleaned at regular 
intervals. (Use a mild detergent or car shampoo). 
Location of newel posts: The distance between the newel posts should not 
exceed 1,000 mm. The height of the handrail can be adjusted. The local building 
authorities may have established special rules in this connection. When used in 
connection with buildings to which there is public access this must be approved by 
the local building authorities.

Εξωτερική χρήση: τα λεία τεμάχια από αλουμίνιο είναι ανοδιωμένα και τα 
θαμπά τεμάχια από αλουμίνιο έχουν υποστεί μεταχείριση με άλατα χρωμίου και 
είναι λουστραρισμένα σε σκόνη, κάτι το οποίο τα καθιστά ανθεκτικά στις καιρικές 
μεταβολές στον μέγιστο βαθμό. Ωστόσο το αλουμίνιο μπορεί σε ορισμένες 
περιπτώσεις να διαβρωθεί, π.χ. σε περιβάλλον με υψηλή περιεκτικότητα σε 
άλατα ή με υψηλό δείκτη μόλυνσης του αέρα. Για να διατηρήσετε τις επιφάνειες 
ευπαρουσίαστες και γυαλιστερές πρέπει να καθαρίζετε το κιγκλίδωμα σε τακτά 
χρονικά διαστήματα (για το σκοπό αυτό χρησιμοποιήστε καθαριστικό με ήπια 
επίδραση ή υγρό για το πλύσιμο αυτοκινήτων). 
Τοποθέτηση υποστηλωμάτων: η απόσταση μεταξύ των υποστηλωμάτων δεν 
επιτρέπεται να υπερβαίνει τα 1000 mm. Το ύψος στους χειρολισθητήρες μπορεί 
να ρυθμιστεί. Ενδέχεται οι τοπικές πολεοδομικές αρχές να έχουν θεσπίσει ειδικούς 
κανόνες σχετικά με αυτό το θέμα. Αν η κατασκευή προορίζεται για το ευρύ κοινό, 
πρέπει να εγκριθεί από τις τοπικές πολεοδομικές αρχές.

Utendørs bruk: Blanke aluminiumsdeler er anodisert og grå aluminiumsdeler er 
forkrommet og pulverlakkertl Dette gir optimal værbestandighet. Aluminium kan 
derimot under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med høyt saltinnhold 
eller kraftig luftforurensning. Får å beholde overflater pene og blanke bør rekkver-
ket rengjøres med jevne mellomrom (Bruk mildt rengjøringsmiddel eller bilsjampo). 
Plassering av stolper: Avstand mellom stolper bør ikke overstige 1000 mm. 
Høyden på rekkeverket kan justeres. De lokale byggemyndighetene kan ha fastsatt 
spesielle regler på området. Ved anvendelse til bygging med offentlig adgang skal 
dette godkjennes av de lokale bygningsmyndighetene.

Gebruik buitenshuis: blanke aluminiumdelen zijn geanodiseerd en grijze alumini-
umdelen zijn gechromatiseerd en gepoederlakt voor een optimale weerbestendig-
heid. Onder bepaalde omstandigheden kan aluminium echter gaan corroderen, 
bijvoorbeeld in omgevingen met een hoog zoutgehalte of een sterk verontreinigde 
lucht. Om oppervlakken mooi en blank te houden, moet de reling regelmatig 
worden gereinigd (met een mild reinigingsmiddel of autoshampoo). 
Plaatsing van stijlen: de afstand tussen de stijlen mag niet meer dan 1000 mm 
bedragen. De hoogte van de leuning kan worden afgesteld. Het kan zijn dat de 
plaatselijke overheidsinstanties op bouwgebied hiervoor speciale regels hebben 
vastgesteld. Voor gebruik in openbare gebouwen is de goedkeuring van de plaat-
selijke overheidsinstanties op bouwgebied vereist.

Utilização no exterior: Os componentes de alumínio lustrosos são anodizados 
e os componentes de alumínio cinzentos passam por um banho de zinco (croma-
tização) e são envernizados com pólvora, o que possibilita a máxima resistência 
às intemperies. No entanto, em determinadas condições, como por exemplo de 
alta salinidade e a de forte contaminação atmosférica, o alumínio pode sofrer 
corrosão. Para conservar a beleza e o brilho da superfície, o corrimão deverá ser 
limpo em intervalos regulares. (Utilize um produto de limpeza suave ou champô 
para automóveis). 
Colocação das colunas: A distância entre as colunas não deve exceder os 1000 
mm. A altura do corrimão pode ser ajustada. As autoridades locais de inspecção 
das obras de construção podem estabelecer regras específicas correspondentes. A 
sua utlização em edifícios com acesso público requer a autorização das autoridades 
locais competentes.

Przy wykorzystywaniu na zewnątrz: Aluminiowe elementy z połyskiem są 
anodyzowane, natomiast szare elementy aluminiowe są chromowane i malowane 
proszkowo -  powoduje to optymalną odporność na różnego rozdzaju warunki 
atmosferyczne. Aluminium może jednak ulegać korozji pod działaniem określonych 
czynników np. w warunkach o dużej koncentracji soli lub silnych zanieczyszczeń. Dla 
utrzymania ładnych, połyskujących powierzchni należy balustradę systematycznie 
czyścić (Używaj łagodnego środka czyszczącego lub szamponu samochodowego). 
Ustawianie słupków: Odległość między słupkami nie powinna przekraczać 1000 
mm. Wysokość poręczy można regulować. Lokalne przepisy budowlane regulują 
tego rodzaju kwestie. Przy wykorzystywaniu w budynkach publicznych musi być 
zatwierdzone przez odpowiednie władze d/s budowlanych.

Användning utomhus: Blanka aluminiumdelar är anodiserade och grå alu-
miniumdelar är kromade respektive pulverlackerade, vilket ger en optimal väder-
beständighet. Aluminium kan under särskilda förhållanden emellertid korrodera; 
t. ex. i omgivningar med hög saltkoncentration eller kraftig luftförorening. För att 
bibehålla ytorna snygga och blanka, bör räcken/ledstänger rengöras med jämna 
mellanrum. (Använd milt rengöringsmedel eller bilshampoo). 
Stolpplacering: Avståndet mellan stolparna bör ej överstiga 1000 mm. 
Ledstångens höjd är justerbar. Lokal bygglagstiftning kan ha fastställt särskilda 
regler inom detta. Användning inom offentliga byggnadskonstruktioner skall god-
kännas av lokal byggmyndighet.  
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Zkompletovaný koncový sloupek určený k montáži na podlahu
Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Columna completa para montaje en suelo
Poteau garde-corps fixation horizontale
Täydellinen kaidepylväs lattia-asennukseen
Complete newel post for floor mounting
Πλήρη υποστηλώματα για συναρμολόγηση σε πάτωμα.
Komplett stolpe til gulvmontering
Complete stijl voor vloermontage
Coluna completa para montagem no solo
Gotowy słupek do montowania w podłodze
Komplett stolpe för golvmontage
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Nastavení výšky madla
Einstellung der Höhe des Handlaufes
Justering af højde på håndliste
Ajuste de la altura de la barandilla
Ajustement hauteur de la main-courante
Käsijohteen korkeuden säätö
Adjusting the height of the handrail
Ρύθμιση του ύψους στον χειρολισθητήρα.
Justering av høyde på rekkverket
Afstellen van leuninghoogte
Ajustar a altura do corrimão
Regulacja wysokości poręczy
Höjdjustering av ledstång
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Řezání trubek
Kürzen des Handlaufes
Oversavning af rør
Serrado del tubo
Recoupe des tubes
Putken sahaus
Sawing tubing
Πριόνισμα σωλήνων
Saging av rør
Doorzagen van stang
Serrar o tubo
Piłowanie rurek
Kapning av rör
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Madla mohou být zkrácena s pomocí pilky na železo. Okolo 
místa řezání by měla být omotána páska, aby zůstala 
zachována atraktivní povrchová úprava.
Der Handlauf kann mit einer Metallsäge gekürzt werden. 
Um Beschädigungen der Beschichtung zu vermeiden, 
sollte an der Schnittstelle der Handlauf mit einem Klebefilm 
umwickelt werden.
Afkortning af håndlisten foretages med en nedstryger. For 
at opnå en pæn overflade, bør håndlisten forsynes med et 
stykke tape, der hvor snittet foretages.
Utilice una sierra para metales para acortar la barandilla. 
Para obtener una superficie perfecta, la barandilla deberá 
ser envuelta en cinta adhesiva en el punto donde se efec-
tuará el corte.
Coupez la main-courante à la dimension appropriée à l’aide 
d’une scie à métaux. Pour obtenir une belle finition, fixez 
un morceau de ruban adhésif sur la partie à couper.
Käsijohdetta voi lyhentää sahaamalla rautasahalla. Jotta 
käsijohteen pinta pysyisi sahatessa siistinä, sahattava 
kohta kannattaa peittää teipillä.
The handrails can be shortened with the help of a hacksaw. 
A length of tape should be wound around the place that 
will be sawn to ensure an attractive finish.
Η σύντμηση του χειρολισθητήρα γίνεται με μεταλλοπρίονο 
χειρός. Για την επίτευξη ευπαρουσίαστης επιφάνειας πρέπει 
να τοποθετείται στον χειρολισθητήρα κολλητική ταινία στο 
σημείο που έγινε η τομή. 
Forkorting av rekkverket foretas med baufil. For å oppnå en 
pen overflate, bør rekkverket forsynes med et stykke tape 
der det skal sages.
Het inkorten van de leuning dient met een ijzerzaag te 
worden gedaan. Voor een mooi oppervlak moet de leun-
ing op de plaats van de snede worden voorzien van een 
stuk tape.
Os corrimãos podem ser encurtados por meio de uma 
serra de metal. Para obter uma superfície perfeita, o cor-
rimão deverá ser coberto com fita adesiva no lugar onde 
pretende efectuar o corte.
Skracanie rurek wykonuje się przy użyciu piły do metalu. 
Miejsce cięcia należy najpierw okleić taśmą dla uzyskania 
estetycznego wyglądu.
Förkortning av ledstången görs med en bågfil. Applicera en 
bit tejp runt kapningsstället för bättre ytfinish.
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Instalace nerezových trubek
Montage der Edelstahlrohre
Montage af rustfrit stålrør
Montaje de tubo de acero resistente a la corrosión
Montage des tubes (à la place de lisses)
Ruostumattomien teräsputkien asennus
Installing the stainless steel tubes
Τοποθέτηση σωλήνων από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av rustfritt stålrør
Montage van roestvrijstalen buis
Montagem dos tubos de aço inoxidável
Montaż rurek z nierdzewnej stali
Montering av rostfria stålrör
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Instalace svorek na nerezové trubky
Montage der Beschläge für Edelstahlrohre
Montage af beslag til rustfri stålrør
Montaje de los herrajes en el tubo de acero resistente a la corrosión
Poses des accessoires des tubes
Ruostumattomien teräsputkien osien asennus
Installing the brackets on the stainless steel tubes
Τοποθέτηση συνδέσμων για σωλήνες από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av beslag til rustfritt stålrør
Montage van beslag op roestvrijstalen buis
Montagem dos suportes nos tubos de aço inoxidável
Montaż łącznika do rurek z nierdzewnej stali
Montering av beslag för rostfria stålrör

11
PS

1

2

3

4

10
PS

5

4

3

2

1

CZ
D
DK
E
F
FIN
GB
GR
N
NL
P
PL
S

Vzdálenost mezi koncovými sloupky
Abstand zwischen den Pfosten
Afstand mellem stolper
Distancia entre columnas
Espacement des poteaux
Pylväiden välinen etäisyys
Distance between newel posts
Απόσταση ανάμεσα στα υποστηλώματα
Avstand mellom stolper
Afstand tussen stijlen
Distância entre colunas
Odległość między słupkami
Avstånd mellan stolpar
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Instalace úchytky madla
Montage der Handlaufbeschläge
Montage af beslag på håndliste
Montaje de los herrajes en la barandilla
Pose des garnitures de la main-courante
Käsijohteen osien asennus
Installing the handrail fitting
Τοποθέτηση των συνδέσμων στον χειρολισθητήρα.
Montering av beslag på rekkverk
Montage van beslag op leuning
Montagem das peças de união do corrimão
Montaż wspornika do poręczy
Montering av ledstångsbeslag
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Instalace madla
Montage des Handlaufes
Montage af håndliste
Montaje de la barandilla
Pose des accessoires de la main courante
Käsijohteen asennus
Installing the handrail
Τοποθέτηση χειρολισθητήρα.
Montering av rekkverk
Montage van leuning
Montagem do corrimão
Montaż poręczy
Montering av ledstång
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Nastavovací svorka pro koncový sloupek
Justierung der Pfosten
Justeringsbeslag til stolpe
Herrajes de ajuste de la columna
Utilisation de la platine de réglage angulaire
Kaidepylvään säätökiinnikkeen asennus
Adjustment bracket for newel post
Σύνδεσμοι ρύθμισης για υποστηλώματα.
Justeringsbeslag til stolpe
Afstelbeslag voor stijl
Suporte de ajuste para coluna
Podkładka wyrównująca do słupków
Justeringsbeslag för stolpar
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Šrouby se šestihrannou hlavou pro dřevěný povrch
Sechskantschrauben zur Befestigung der Pfosten auf Holz
Fransk skrue til montering i trækonstruktion
Tornillos de montaje para superficie de madera
Tire fond pour bois
Kuusioruuvi puurakenteiden asennukseen
Hexagon head screws for wood surface
Καρρόβιδα για τοποθέτηση σε ξυλοκατασκευή.
Fransk skrue til montering i trekonstruksjon
Zeskantschroeven t.b.v. houten vloeren
Parafusos de cabeça sextavada para superfície de madeira
Śruba z łbem sześciokątnym do konstrukcji drewnianych
Sexkantsskruv för träinfästning
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Kotva do betonu pro velkou zátěž
Schwerlastanker zur Befestigung der Pfosten auf Beton
Ekspansionsbolte til beton
Pernos de expansión para hormigón
Cheville à expansion pour béton
Ankkuripultti betoniin
Heavy duty anchor for concrete
Εφελκυστικοί κοχλίες για μπετόν.
Ekspansjonsbolt til betong
Keilbout
Ancoragem de alta resistência para betão
Śruba fundamentowa do betonu
Expanderbult för betonginfästning
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Úchytka pro akrylové sklo
Halter für Acrylglas
Holder til akrylglas
Soporte para vidrio acrílico
Support de verre acrylique
Akryylilasin pidike
Acrylic glass clip
Συγκρατητήρας για ακρυλικό γυαλί
Holder til akrylglass
Houder voor acrylglas
Suporte para vidro acrílico
Uchwyty do szkła akrylowego
Akrylglashållare
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Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Poteau garde-corps fixation horizontale
Complete newel post for floor mounting
Complete stijl voor vloermontage
Columna completa para montaje en suelo
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Venkovní použití: Světlé hliníkové komponenty jsou eloxovány a šedé hliníkové 
komponenty jsou pochromovány žárovým zinkováním a práškově lakovány pro 
zajištění optimální odolnosti proti povětrnostním vlivům.   Hliník může nicméně 
za určitých podmínek a například v oblastech s vysokým obsahem soli nebo 
znečištěným ovzduším korodovat. Pro udržení atraktivního a světlého povrchu 
by mělo být madlo v pravidelných intervalech čištěno. (Používejte slabé čistící 
prostředky nebo šampón pro mytí automobilů). 
Umístění koncových sloupků: Vzdálenost mezi koncovými sloupky by neměla 
nikdy přesáhnout 1000 mm. Výšku madla lze nastavovat. Místní stavební úřady 
mohou mít v této souvislosti zavedeny speciální pravidla. Pokud je zábradlí používáno 
ve veřejných budovách, musí být schváleno místním stavebním úřadem.

Außeneinsatz: Der Handlauf ist anodisch oxidiert und die einbrennlackierten 
Aluminiumgußteile sind vorher chromatiert worden zur Erreichung einer guten 
Wetterbeständigkeit. Ungünstige Verhältnisse, stark salzhaltige Luft oder starke 
Luftverschmutzung, können zur Korrosion führen. Dauerhafte Freude am Geländer 
erhalten Sie durch Reinigung mit einem mildem Putzmittel. 
Pfostenabstand: Der Abstand zwischen den Pfosten sollte 1000 mm nicht über-
schreiten. Die Höhe des Handlaufes ist regulierbar und sollte mindestens 900 mm 
betragen (Achtung Vorschriften der Landes bauordnung beachten). Die Montage 
in gewerblich oder öffentlich genutzten Gebäuden wird nur nach Rücksprache mit 
dem zuständigen Bauamt empfohlen.

Udendørs brug: Blanke aluminiumsdele er anodiserede og grå aluminiumsdele 
er kromatiserede og pulverlakerede, dette giver en optimal vejrbestandighed. 
Aluminium kan dog under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med højt 
saltindhold eller kraftig luftforurening. Får at beholde overflader pæne og blanke 
bør gelænderet med jævne mellemrum rengøres (Brug mildt rengøringsmiddel eller 
autoshampoo). 
Placering af stolper: Afstand mellem stolper bør ikke overstige 1000 mm. Højden 
på håndlisten kan justeres. De lokale byggemyndigheder kan have fastsat specielle 
regler på området. Ved anvendelse til byggeri med offentlig adgang skal dette 
godkendes af de lokale byggemyndigheder.

Utilización al aire libre: Los componentes de aluminio lustrosos son anodizados 
y los componentes de aluminio grises son pasivados al cromo y esmaltados con 
polvo, lo que les brinda la máxima resistencia a la intemperie. Sin embargo, en 
determinadas condiciones, como por ejemplo la alta salinidad y la fuerte contami-
nación atmosférica.,el aluminio puede sufrir corrosión. Para conservar la belleza y 
lustro de las superficies la barandilla deberá ser limpiada con regularidad (Utilice 
producto de limpieza neutro o champú para autos). 
Ubicación de las columnas: La distancia entre las columnas no deberá exceder 
1000 mm. La altura de la barandilla puede ajustarse. Las autoridades de inspección 
de la construcción pueden fijar reglas específicas en este ámbito. Su utilización 
en la construcción con acceso público requiere la autorización de las autoridades 
competentes locales.

Utilisation en extérieur: La composition du garde-corps est en aluminium 
avec des parties soit en finition anodisée brillante, soit en finition peinte cuite au 
four. Elle offre ainsi une résistance importante aux intempéries. Néanmoins, dans 
certaines conditions de forte pollution ou de forte salinité, il est recommandé de 
nettoyer régulièrement le garde-corps à l‚eau douce avec un détergent approprié, 
afin de préserver sa beauté et son éclat. 
Positionnement des poteaux: L‚espacement des poteaux ne doit dépasser 1000 
mm. La hauteur de la main courante est ajustable. Dans le cas d‚une utilisation 
autre que familiale, vérifiez la conformité du produit aux normes en vigueur.

Ulkokäyttö: Kiiltävät alumiiniosat on eloksoitu ja harmaat alumiiniosat on kro-
mattu ja jauhemaalattu, jotta niiden säänkestävyys olisi optimaalinen. Alumiini voi 
kuitenkin tietyissä olosuhteissa syöpyä, esim. erittäin suolaisissa tai voimakkaasti 
saastuneissa ympäristöissä. Jotta pinnat pysyisivät kauniina ja kiiltävinä, kaiteet 
tulee puhdistaa säännöllisesti (käytä mietoa puhdistusainetta tai autoshampoota). 
Pylväiden sijoitus: Pylväiden välinen etäisyys ei saa ylittää 1000 mm. Käsijohteen 
korkeutta voi säätää. Paikallisilla rakennusviranomaisilla voi olla lisäksi omia asen-
nusmääräyksiä. Jos kaiteet tulevat yleisessä käytössä olevaan rakennukseen, ne 
tulee hyväksyttää paikallisilla rakennusviranomaisilla.

Outdoor use: Bright aluminium components are anodised and grey aluminium 
components are electro zinc plated with chromate and powder lacquered for opti-
mum weather resistance. However, aluminium may corrode under certain condi-
tions and in surroundings with a high salt content or high air pollution, for example. 
To keep surfaces attractive and bright the handrail should be cleaned at regular 
intervals. (Use a mild detergent or car shampoo). 
Location of newel posts: The distance between the newel posts should not 
exceed 1,000 mm. The height of the handrail can be adjusted. The local building 
authorities may have established special rules in this connection. When used in 
connection with buildings to which there is public access this must be approved by 
the local building authorities.

Εξωτερική χρήση: τα λεία τεμάχια από αλουμίνιο είναι ανοδιωμένα και τα 
θαμπά τεμάχια από αλουμίνιο έχουν υποστεί μεταχείριση με άλατα χρωμίου και 
είναι λουστραρισμένα σε σκόνη, κάτι το οποίο τα καθιστά ανθεκτικά στις καιρικές 
μεταβολές στον μέγιστο βαθμό. Ωστόσο το αλουμίνιο μπορεί σε ορισμένες 
περιπτώσεις να διαβρωθεί, π.χ. σε περιβάλλον με υψηλή περιεκτικότητα σε 
άλατα ή με υψηλό δείκτη μόλυνσης του αέρα. Για να διατηρήσετε τις επιφάνειες 
ευπαρουσίαστες και γυαλιστερές πρέπει να καθαρίζετε το κιγκλίδωμα σε τακτά 
χρονικά διαστήματα (για το σκοπό αυτό χρησιμοποιήστε καθαριστικό με ήπια 
επίδραση ή υγρό για το πλύσιμο αυτοκινήτων). 
Τοποθέτηση υποστηλωμάτων: η απόσταση μεταξύ των υποστηλωμάτων δεν 
επιτρέπεται να υπερβαίνει τα 1000 mm. Το ύψος στους χειρολισθητήρες μπορεί 
να ρυθμιστεί. Ενδέχεται οι τοπικές πολεοδομικές αρχές να έχουν θεσπίσει ειδικούς 
κανόνες σχετικά με αυτό το θέμα. Αν η κατασκευή προορίζεται για το ευρύ κοινό, 
πρέπει να εγκριθεί από τις τοπικές πολεοδομικές αρχές.

Utendørs bruk: Blanke aluminiumsdeler er anodisert og grå aluminiumsdeler er 
forkrommet og pulverlakkertl Dette gir optimal værbestandighet. Aluminium kan 
derimot under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med høyt saltinnhold 
eller kraftig luftforurensning. Får å beholde overflater pene og blanke bør rekkver-
ket rengjøres med jevne mellomrom (Bruk mildt rengjøringsmiddel eller bilsjampo). 
Plassering av stolper: Avstand mellom stolper bør ikke overstige 1000 mm. 
Høyden på rekkeverket kan justeres. De lokale byggemyndighetene kan ha fastsatt 
spesielle regler på området. Ved anvendelse til bygging med offentlig adgang skal 
dette godkjennes av de lokale bygningsmyndighetene.

Gebruik buitenshuis: blanke aluminiumdelen zijn geanodiseerd en grijze alumini-
umdelen zijn gechromatiseerd en gepoederlakt voor een optimale weerbestendig-
heid. Onder bepaalde omstandigheden kan aluminium echter gaan corroderen, 
bijvoorbeeld in omgevingen met een hoog zoutgehalte of een sterk verontreinigde 
lucht. Om oppervlakken mooi en blank te houden, moet de reling regelmatig 
worden gereinigd (met een mild reinigingsmiddel of autoshampoo). 
Plaatsing van stijlen: de afstand tussen de stijlen mag niet meer dan 1000 mm 
bedragen. De hoogte van de leuning kan worden afgesteld. Het kan zijn dat de 
plaatselijke overheidsinstanties op bouwgebied hiervoor speciale regels hebben 
vastgesteld. Voor gebruik in openbare gebouwen is de goedkeuring van de plaat-
selijke overheidsinstanties op bouwgebied vereist.

Utilização no exterior: Os componentes de alumínio lustrosos são anodizados 
e os componentes de alumínio cinzentos passam por um banho de zinco (croma-
tização) e são envernizados com pólvora, o que possibilita a máxima resistência 
às intemperies. No entanto, em determinadas condições, como por exemplo de 
alta salinidade e a de forte contaminação atmosférica, o alumínio pode sofrer 
corrosão. Para conservar a beleza e o brilho da superfície, o corrimão deverá ser 
limpo em intervalos regulares. (Utilize um produto de limpeza suave ou champô 
para automóveis). 
Colocação das colunas: A distância entre as colunas não deve exceder os 1000 
mm. A altura do corrimão pode ser ajustada. As autoridades locais de inspecção 
das obras de construção podem estabelecer regras específicas correspondentes. A 
sua utlização em edifícios com acesso público requer a autorização das autoridades 
locais competentes.

Przy wykorzystywaniu na zewnątrz: Aluminiowe elementy z połyskiem są 
anodyzowane, natomiast szare elementy aluminiowe są chromowane i malowane 
proszkowo -  powoduje to optymalną odporność na różnego rozdzaju warunki 
atmosferyczne. Aluminium może jednak ulegać korozji pod działaniem określonych 
czynników np. w warunkach o dużej koncentracji soli lub silnych zanieczyszczeń. Dla 
utrzymania ładnych, połyskujących powierzchni należy balustradę systematycznie 
czyścić (Używaj łagodnego środka czyszczącego lub szamponu samochodowego). 
Ustawianie słupków: Odległość między słupkami nie powinna przekraczać 1000 
mm. Wysokość poręczy można regulować. Lokalne przepisy budowlane regulują 
tego rodzaju kwestie. Przy wykorzystywaniu w budynkach publicznych musi być 
zatwierdzone przez odpowiednie władze d/s budowlanych.

Användning utomhus: Blanka aluminiumdelar är anodiserade och grå alu-
miniumdelar är kromade respektive pulverlackerade, vilket ger en optimal väder-
beständighet. Aluminium kan under särskilda förhållanden emellertid korrodera; 
t. ex. i omgivningar med hög saltkoncentration eller kraftig luftförorening. För att 
bibehålla ytorna snygga och blanka, bör räcken/ledstänger rengöras med jämna 
mellanrum. (Använd milt rengöringsmedel eller bilshampoo). 
Stolpplacering: Avståndet mellan stolparna bör ej överstiga 1000 mm. 
Ledstångens höjd är justerbar. Lokal bygglagstiftning kan ha fastställt särskilda 
regler inom detta. Användning inom offentliga byggnadskonstruktioner skall god-
kännas av lokal byggmyndighet.  
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Zkompletovaný koncový sloupek určený k montáži na podlahu
Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Columna completa para montaje en suelo
Poteau garde-corps fixation horizontale
Täydellinen kaidepylväs lattia-asennukseen
Complete newel post for floor mounting
Πλήρη υποστηλώματα για συναρμολόγηση σε πάτωμα.
Komplett stolpe til gulvmontering
Complete stijl voor vloermontage
Coluna completa para montagem no solo
Gotowy słupek do montowania w podłodze
Komplett stolpe för golvmontage
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Nastavení výšky madla
Einstellung der Höhe des Handlaufes
Justering af højde på håndliste
Ajuste de la altura de la barandilla
Ajustement hauteur de la main-courante
Käsijohteen korkeuden säätö
Adjusting the height of the handrail
Ρύθμιση του ύψους στον χειρολισθητήρα.
Justering av høyde på rekkverket
Afstellen van leuninghoogte
Ajustar a altura do corrimão
Regulacja wysokości poręczy
Höjdjustering av ledstång
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Řezání trubek
Kürzen des Handlaufes
Oversavning af rør
Serrado del tubo
Recoupe des tubes
Putken sahaus
Sawing tubing
Πριόνισμα σωλήνων
Saging av rør
Doorzagen van stang
Serrar o tubo
Piłowanie rurek
Kapning av rör
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Madla mohou být zkrácena s pomocí pilky na železo. Okolo 
místa řezání by měla být omotána páska, aby zůstala 
zachována atraktivní povrchová úprava.
Der Handlauf kann mit einer Metallsäge gekürzt werden. 
Um Beschädigungen der Beschichtung zu vermeiden, 
sollte an der Schnittstelle der Handlauf mit einem Klebefilm 
umwickelt werden.
Afkortning af håndlisten foretages med en nedstryger. For 
at opnå en pæn overflade, bør håndlisten forsynes med et 
stykke tape, der hvor snittet foretages.
Utilice una sierra para metales para acortar la barandilla. 
Para obtener una superficie perfecta, la barandilla deberá 
ser envuelta en cinta adhesiva en el punto donde se efec-
tuará el corte.
Coupez la main-courante à la dimension appropriée à l’aide 
d’une scie à métaux. Pour obtenir une belle finition, fixez 
un morceau de ruban adhésif sur la partie à couper.
Käsijohdetta voi lyhentää sahaamalla rautasahalla. Jotta 
käsijohteen pinta pysyisi sahatessa siistinä, sahattava 
kohta kannattaa peittää teipillä.
The handrails can be shortened with the help of a hacksaw. 
A length of tape should be wound around the place that 
will be sawn to ensure an attractive finish.
Η σύντμηση του χειρολισθητήρα γίνεται με μεταλλοπρίονο 
χειρός. Για την επίτευξη ευπαρουσίαστης επιφάνειας πρέπει 
να τοποθετείται στον χειρολισθητήρα κολλητική ταινία στο 
σημείο που έγινε η τομή. 
Forkorting av rekkverket foretas med baufil. For å oppnå en 
pen overflate, bør rekkverket forsynes med et stykke tape 
der det skal sages.
Het inkorten van de leuning dient met een ijzerzaag te 
worden gedaan. Voor een mooi oppervlak moet de leun-
ing op de plaats van de snede worden voorzien van een 
stuk tape.
Os corrimãos podem ser encurtados por meio de uma 
serra de metal. Para obter uma superfície perfeita, o cor-
rimão deverá ser coberto com fita adesiva no lugar onde 
pretende efectuar o corte.
Skracanie rurek wykonuje się przy użyciu piły do metalu. 
Miejsce cięcia należy najpierw okleić taśmą dla uzyskania 
estetycznego wyglądu.
Förkortning av ledstången görs med en bågfil. Applicera en 
bit tejp runt kapningsstället för bättre ytfinish.
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Instalace nerezových trubek
Montage der Edelstahlrohre
Montage af rustfrit stålrør
Montaje de tubo de acero resistente a la corrosión
Montage des tubes (à la place de lisses)
Ruostumattomien teräsputkien asennus
Installing the stainless steel tubes
Τοποθέτηση σωλήνων από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av rustfritt stålrør
Montage van roestvrijstalen buis
Montagem dos tubos de aço inoxidável
Montaż rurek z nierdzewnej stali
Montering av rostfria stålrör

5
PS

CZ
D
DK
E
F
FIN
GB
GR
N
NL
P
PL
S

Instalace svorek na nerezové trubky
Montage der Beschläge für Edelstahlrohre
Montage af beslag til rustfri stålrør
Montaje de los herrajes en el tubo de acero resistente a la corrosión
Poses des accessoires des tubes
Ruostumattomien teräsputkien osien asennus
Installing the brackets on the stainless steel tubes
Τοποθέτηση συνδέσμων για σωλήνες από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av beslag til rustfritt stålrør
Montage van beslag op roestvrijstalen buis
Montagem dos suportes nos tubos de aço inoxidável
Montaż łącznika do rurek z nierdzewnej stali
Montering av beslag för rostfria stålrör
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Vzdálenost mezi koncovými sloupky
Abstand zwischen den Pfosten
Afstand mellem stolper
Distancia entre columnas
Espacement des poteaux
Pylväiden välinen etäisyys
Distance between newel posts
Απόσταση ανάμεσα στα υποστηλώματα
Avstand mellom stolper
Afstand tussen stijlen
Distância entre colunas
Odległość między słupkami
Avstånd mellan stolpar
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Instalace úchytky madla
Montage der Handlaufbeschläge
Montage af beslag på håndliste
Montaje de los herrajes en la barandilla
Pose des garnitures de la main-courante
Käsijohteen osien asennus
Installing the handrail fitting
Τοποθέτηση των συνδέσμων στον χειρολισθητήρα.
Montering av beslag på rekkverk
Montage van beslag op leuning
Montagem das peças de união do corrimão
Montaż wspornika do poręczy
Montering av ledstångsbeslag
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Instalace madla
Montage des Handlaufes
Montage af håndliste
Montaje de la barandilla
Pose des accessoires de la main courante
Käsijohteen asennus
Installing the handrail
Τοποθέτηση χειρολισθητήρα.
Montering av rekkverk
Montage van leuning
Montagem do corrimão
Montaż poręczy
Montering av ledstång
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Nastavovací svorka pro koncový sloupek
Justierung der Pfosten
Justeringsbeslag til stolpe
Herrajes de ajuste de la columna
Utilisation de la platine de réglage angulaire
Kaidepylvään säätökiinnikkeen asennus
Adjustment bracket for newel post
Σύνδεσμοι ρύθμισης για υποστηλώματα.
Justeringsbeslag til stolpe
Afstelbeslag voor stijl
Suporte de ajuste para coluna
Podkładka wyrównująca do słupków
Justeringsbeslag för stolpar
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Šrouby se šestihrannou hlavou pro dřevěný povrch
Sechskantschrauben zur Befestigung der Pfosten auf Holz
Fransk skrue til montering i trækonstruktion
Tornillos de montaje para superficie de madera
Tire fond pour bois
Kuusioruuvi puurakenteiden asennukseen
Hexagon head screws for wood surface
Καρρόβιδα για τοποθέτηση σε ξυλοκατασκευή.
Fransk skrue til montering i trekonstruksjon
Zeskantschroeven t.b.v. houten vloeren
Parafusos de cabeça sextavada para superfície de madeira
Śruba z łbem sześciokątnym do konstrukcji drewnianych
Sexkantsskruv för träinfästning
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Kotva do betonu pro velkou zátěž
Schwerlastanker zur Befestigung der Pfosten auf Beton
Ekspansionsbolte til beton
Pernos de expansión para hormigón
Cheville à expansion pour béton
Ankkuripultti betoniin
Heavy duty anchor for concrete
Εφελκυστικοί κοχλίες για μπετόν.
Ekspansjonsbolt til betong
Keilbout
Ancoragem de alta resistência para betão
Śruba fundamentowa do betonu
Expanderbult för betonginfästning
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Úchytka pro akrylové sklo
Halter für Acrylglas
Holder til akrylglas
Soporte para vidrio acrílico
Support de verre acrylique
Akryylilasin pidike
Acrylic glass clip
Συγκρατητήρας για ακρυλικό γυαλί
Holder til akrylglass
Houder voor acrylglas
Suporte para vidro acrílico
Uchwyty do szkła akrylowego
Akrylglashållare
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Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Poteau garde-corps fixation horizontale
Complete newel post for floor mounting
Complete stijl voor vloermontage
Columna completa para montaje en suelo
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Venkovní použití: Světlé hliníkové komponenty jsou eloxovány a šedé hliníkové 
komponenty jsou pochromovány žárovým zinkováním a práškově lakovány pro 
zajištění optimální odolnosti proti povětrnostním vlivům.   Hliník může nicméně 
za určitých podmínek a například v oblastech s vysokým obsahem soli nebo 
znečištěným ovzduším korodovat. Pro udržení atraktivního a světlého povrchu 
by mělo být madlo v pravidelných intervalech čištěno. (Používejte slabé čistící 
prostředky nebo šampón pro mytí automobilů). 
Umístění koncových sloupků: Vzdálenost mezi koncovými sloupky by neměla 
nikdy přesáhnout 1000 mm. Výšku madla lze nastavovat. Místní stavební úřady 
mohou mít v této souvislosti zavedeny speciální pravidla. Pokud je zábradlí používáno 
ve veřejných budovách, musí být schváleno místním stavebním úřadem.

Außeneinsatz: Der Handlauf ist anodisch oxidiert und die einbrennlackierten 
Aluminiumgußteile sind vorher chromatiert worden zur Erreichung einer guten 
Wetterbeständigkeit. Ungünstige Verhältnisse, stark salzhaltige Luft oder starke 
Luftverschmutzung, können zur Korrosion führen. Dauerhafte Freude am Geländer 
erhalten Sie durch Reinigung mit einem mildem Putzmittel. 
Pfostenabstand: Der Abstand zwischen den Pfosten sollte 1000 mm nicht über-
schreiten. Die Höhe des Handlaufes ist regulierbar und sollte mindestens 900 mm 
betragen (Achtung Vorschriften der Landes bauordnung beachten). Die Montage 
in gewerblich oder öffentlich genutzten Gebäuden wird nur nach Rücksprache mit 
dem zuständigen Bauamt empfohlen.

Udendørs brug: Blanke aluminiumsdele er anodiserede og grå aluminiumsdele 
er kromatiserede og pulverlakerede, dette giver en optimal vejrbestandighed. 
Aluminium kan dog under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med højt 
saltindhold eller kraftig luftforurening. Får at beholde overflader pæne og blanke 
bør gelænderet med jævne mellemrum rengøres (Brug mildt rengøringsmiddel eller 
autoshampoo). 
Placering af stolper: Afstand mellem stolper bør ikke overstige 1000 mm. Højden 
på håndlisten kan justeres. De lokale byggemyndigheder kan have fastsat specielle 
regler på området. Ved anvendelse til byggeri med offentlig adgang skal dette 
godkendes af de lokale byggemyndigheder.

Utilización al aire libre: Los componentes de aluminio lustrosos son anodizados 
y los componentes de aluminio grises son pasivados al cromo y esmaltados con 
polvo, lo que les brinda la máxima resistencia a la intemperie. Sin embargo, en 
determinadas condiciones, como por ejemplo la alta salinidad y la fuerte contami-
nación atmosférica.,el aluminio puede sufrir corrosión. Para conservar la belleza y 
lustro de las superficies la barandilla deberá ser limpiada con regularidad (Utilice 
producto de limpieza neutro o champú para autos). 
Ubicación de las columnas: La distancia entre las columnas no deberá exceder 
1000 mm. La altura de la barandilla puede ajustarse. Las autoridades de inspección 
de la construcción pueden fijar reglas específicas en este ámbito. Su utilización 
en la construcción con acceso público requiere la autorización de las autoridades 
competentes locales.

Utilisation en extérieur: La composition du garde-corps est en aluminium 
avec des parties soit en finition anodisée brillante, soit en finition peinte cuite au 
four. Elle offre ainsi une résistance importante aux intempéries. Néanmoins, dans 
certaines conditions de forte pollution ou de forte salinité, il est recommandé de 
nettoyer régulièrement le garde-corps à l‚eau douce avec un détergent approprié, 
afin de préserver sa beauté et son éclat. 
Positionnement des poteaux: L‚espacement des poteaux ne doit dépasser 1000 
mm. La hauteur de la main courante est ajustable. Dans le cas d‚une utilisation 
autre que familiale, vérifiez la conformité du produit aux normes en vigueur.

Ulkokäyttö: Kiiltävät alumiiniosat on eloksoitu ja harmaat alumiiniosat on kro-
mattu ja jauhemaalattu, jotta niiden säänkestävyys olisi optimaalinen. Alumiini voi 
kuitenkin tietyissä olosuhteissa syöpyä, esim. erittäin suolaisissa tai voimakkaasti 
saastuneissa ympäristöissä. Jotta pinnat pysyisivät kauniina ja kiiltävinä, kaiteet 
tulee puhdistaa säännöllisesti (käytä mietoa puhdistusainetta tai autoshampoota). 
Pylväiden sijoitus: Pylväiden välinen etäisyys ei saa ylittää 1000 mm. Käsijohteen 
korkeutta voi säätää. Paikallisilla rakennusviranomaisilla voi olla lisäksi omia asen-
nusmääräyksiä. Jos kaiteet tulevat yleisessä käytössä olevaan rakennukseen, ne 
tulee hyväksyttää paikallisilla rakennusviranomaisilla.

Outdoor use: Bright aluminium components are anodised and grey aluminium 
components are electro zinc plated with chromate and powder lacquered for opti-
mum weather resistance. However, aluminium may corrode under certain condi-
tions and in surroundings with a high salt content or high air pollution, for example. 
To keep surfaces attractive and bright the handrail should be cleaned at regular 
intervals. (Use a mild detergent or car shampoo). 
Location of newel posts: The distance between the newel posts should not 
exceed 1,000 mm. The height of the handrail can be adjusted. The local building 
authorities may have established special rules in this connection. When used in 
connection with buildings to which there is public access this must be approved by 
the local building authorities.

Εξωτερική χρήση: τα λεία τεμάχια από αλουμίνιο είναι ανοδιωμένα και τα 
θαμπά τεμάχια από αλουμίνιο έχουν υποστεί μεταχείριση με άλατα χρωμίου και 
είναι λουστραρισμένα σε σκόνη, κάτι το οποίο τα καθιστά ανθεκτικά στις καιρικές 
μεταβολές στον μέγιστο βαθμό. Ωστόσο το αλουμίνιο μπορεί σε ορισμένες 
περιπτώσεις να διαβρωθεί, π.χ. σε περιβάλλον με υψηλή περιεκτικότητα σε 
άλατα ή με υψηλό δείκτη μόλυνσης του αέρα. Για να διατηρήσετε τις επιφάνειες 
ευπαρουσίαστες και γυαλιστερές πρέπει να καθαρίζετε το κιγκλίδωμα σε τακτά 
χρονικά διαστήματα (για το σκοπό αυτό χρησιμοποιήστε καθαριστικό με ήπια 
επίδραση ή υγρό για το πλύσιμο αυτοκινήτων). 
Τοποθέτηση υποστηλωμάτων: η απόσταση μεταξύ των υποστηλωμάτων δεν 
επιτρέπεται να υπερβαίνει τα 1000 mm. Το ύψος στους χειρολισθητήρες μπορεί 
να ρυθμιστεί. Ενδέχεται οι τοπικές πολεοδομικές αρχές να έχουν θεσπίσει ειδικούς 
κανόνες σχετικά με αυτό το θέμα. Αν η κατασκευή προορίζεται για το ευρύ κοινό, 
πρέπει να εγκριθεί από τις τοπικές πολεοδομικές αρχές.

Utendørs bruk: Blanke aluminiumsdeler er anodisert og grå aluminiumsdeler er 
forkrommet og pulverlakkertl Dette gir optimal værbestandighet. Aluminium kan 
derimot under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med høyt saltinnhold 
eller kraftig luftforurensning. Får å beholde overflater pene og blanke bør rekkver-
ket rengjøres med jevne mellomrom (Bruk mildt rengjøringsmiddel eller bilsjampo). 
Plassering av stolper: Avstand mellom stolper bør ikke overstige 1000 mm. 
Høyden på rekkeverket kan justeres. De lokale byggemyndighetene kan ha fastsatt 
spesielle regler på området. Ved anvendelse til bygging med offentlig adgang skal 
dette godkjennes av de lokale bygningsmyndighetene.

Gebruik buitenshuis: blanke aluminiumdelen zijn geanodiseerd en grijze alumini-
umdelen zijn gechromatiseerd en gepoederlakt voor een optimale weerbestendig-
heid. Onder bepaalde omstandigheden kan aluminium echter gaan corroderen, 
bijvoorbeeld in omgevingen met een hoog zoutgehalte of een sterk verontreinigde 
lucht. Om oppervlakken mooi en blank te houden, moet de reling regelmatig 
worden gereinigd (met een mild reinigingsmiddel of autoshampoo). 
Plaatsing van stijlen: de afstand tussen de stijlen mag niet meer dan 1000 mm 
bedragen. De hoogte van de leuning kan worden afgesteld. Het kan zijn dat de 
plaatselijke overheidsinstanties op bouwgebied hiervoor speciale regels hebben 
vastgesteld. Voor gebruik in openbare gebouwen is de goedkeuring van de plaat-
selijke overheidsinstanties op bouwgebied vereist.

Utilização no exterior: Os componentes de alumínio lustrosos são anodizados 
e os componentes de alumínio cinzentos passam por um banho de zinco (croma-
tização) e são envernizados com pólvora, o que possibilita a máxima resistência 
às intemperies. No entanto, em determinadas condições, como por exemplo de 
alta salinidade e a de forte contaminação atmosférica, o alumínio pode sofrer 
corrosão. Para conservar a beleza e o brilho da superfície, o corrimão deverá ser 
limpo em intervalos regulares. (Utilize um produto de limpeza suave ou champô 
para automóveis). 
Colocação das colunas: A distância entre as colunas não deve exceder os 1000 
mm. A altura do corrimão pode ser ajustada. As autoridades locais de inspecção 
das obras de construção podem estabelecer regras específicas correspondentes. A 
sua utlização em edifícios com acesso público requer a autorização das autoridades 
locais competentes.

Przy wykorzystywaniu na zewnątrz: Aluminiowe elementy z połyskiem są 
anodyzowane, natomiast szare elementy aluminiowe są chromowane i malowane 
proszkowo -  powoduje to optymalną odporność na różnego rozdzaju warunki 
atmosferyczne. Aluminium może jednak ulegać korozji pod działaniem określonych 
czynników np. w warunkach o dużej koncentracji soli lub silnych zanieczyszczeń. Dla 
utrzymania ładnych, połyskujących powierzchni należy balustradę systematycznie 
czyścić (Używaj łagodnego środka czyszczącego lub szamponu samochodowego). 
Ustawianie słupków: Odległość między słupkami nie powinna przekraczać 1000 
mm. Wysokość poręczy można regulować. Lokalne przepisy budowlane regulują 
tego rodzaju kwestie. Przy wykorzystywaniu w budynkach publicznych musi być 
zatwierdzone przez odpowiednie władze d/s budowlanych.

Användning utomhus: Blanka aluminiumdelar är anodiserade och grå alu-
miniumdelar är kromade respektive pulverlackerade, vilket ger en optimal väder-
beständighet. Aluminium kan under särskilda förhållanden emellertid korrodera; 
t. ex. i omgivningar med hög saltkoncentration eller kraftig luftförorening. För att 
bibehålla ytorna snygga och blanka, bör räcken/ledstänger rengöras med jämna 
mellanrum. (Använd milt rengöringsmedel eller bilshampoo). 
Stolpplacering: Avståndet mellan stolparna bör ej överstiga 1000 mm. 
Ledstångens höjd är justerbar. Lokal bygglagstiftning kan ha fastställt särskilda 
regler inom detta. Användning inom offentliga byggnadskonstruktioner skall god-
kännas av lokal byggmyndighet.  
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Zkompletovaný koncový sloupek určený k montáži na podlahu
Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Columna completa para montaje en suelo
Poteau garde-corps fixation horizontale
Täydellinen kaidepylväs lattia-asennukseen
Complete newel post for floor mounting
Πλήρη υποστηλώματα για συναρμολόγηση σε πάτωμα.
Komplett stolpe til gulvmontering
Complete stijl voor vloermontage
Coluna completa para montagem no solo
Gotowy słupek do montowania w podłodze
Komplett stolpe för golvmontage
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Nastavení výšky madla
Einstellung der Höhe des Handlaufes
Justering af højde på håndliste
Ajuste de la altura de la barandilla
Ajustement hauteur de la main-courante
Käsijohteen korkeuden säätö
Adjusting the height of the handrail
Ρύθμιση του ύψους στον χειρολισθητήρα.
Justering av høyde på rekkverket
Afstellen van leuninghoogte
Ajustar a altura do corrimão
Regulacja wysokości poręczy
Höjdjustering av ledstång
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Řezání trubek
Kürzen des Handlaufes
Oversavning af rør
Serrado del tubo
Recoupe des tubes
Putken sahaus
Sawing tubing
Πριόνισμα σωλήνων
Saging av rør
Doorzagen van stang
Serrar o tubo
Piłowanie rurek
Kapning av rör
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Madla mohou být zkrácena s pomocí pilky na železo. Okolo 
místa řezání by měla být omotána páska, aby zůstala 
zachována atraktivní povrchová úprava.
Der Handlauf kann mit einer Metallsäge gekürzt werden. 
Um Beschädigungen der Beschichtung zu vermeiden, 
sollte an der Schnittstelle der Handlauf mit einem Klebefilm 
umwickelt werden.
Afkortning af håndlisten foretages med en nedstryger. For 
at opnå en pæn overflade, bør håndlisten forsynes med et 
stykke tape, der hvor snittet foretages.
Utilice una sierra para metales para acortar la barandilla. 
Para obtener una superficie perfecta, la barandilla deberá 
ser envuelta en cinta adhesiva en el punto donde se efec-
tuará el corte.
Coupez la main-courante à la dimension appropriée à l’aide 
d’une scie à métaux. Pour obtenir une belle finition, fixez 
un morceau de ruban adhésif sur la partie à couper.
Käsijohdetta voi lyhentää sahaamalla rautasahalla. Jotta 
käsijohteen pinta pysyisi sahatessa siistinä, sahattava 
kohta kannattaa peittää teipillä.
The handrails can be shortened with the help of a hacksaw. 
A length of tape should be wound around the place that 
will be sawn to ensure an attractive finish.
Η σύντμηση του χειρολισθητήρα γίνεται με μεταλλοπρίονο 
χειρός. Για την επίτευξη ευπαρουσίαστης επιφάνειας πρέπει 
να τοποθετείται στον χειρολισθητήρα κολλητική ταινία στο 
σημείο που έγινε η τομή. 
Forkorting av rekkverket foretas med baufil. For å oppnå en 
pen overflate, bør rekkverket forsynes med et stykke tape 
der det skal sages.
Het inkorten van de leuning dient met een ijzerzaag te 
worden gedaan. Voor een mooi oppervlak moet de leun-
ing op de plaats van de snede worden voorzien van een 
stuk tape.
Os corrimãos podem ser encurtados por meio de uma 
serra de metal. Para obter uma superfície perfeita, o cor-
rimão deverá ser coberto com fita adesiva no lugar onde 
pretende efectuar o corte.
Skracanie rurek wykonuje się przy użyciu piły do metalu. 
Miejsce cięcia należy najpierw okleić taśmą dla uzyskania 
estetycznego wyglądu.
Förkortning av ledstången görs med en bågfil. Applicera en 
bit tejp runt kapningsstället för bättre ytfinish.
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Instalace nerezových trubek
Montage der Edelstahlrohre
Montage af rustfrit stålrør
Montaje de tubo de acero resistente a la corrosión
Montage des tubes (à la place de lisses)
Ruostumattomien teräsputkien asennus
Installing the stainless steel tubes
Τοποθέτηση σωλήνων από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av rustfritt stålrør
Montage van roestvrijstalen buis
Montagem dos tubos de aço inoxidável
Montaż rurek z nierdzewnej stali
Montering av rostfria stålrör
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Instalace svorek na nerezové trubky
Montage der Beschläge für Edelstahlrohre
Montage af beslag til rustfri stålrør
Montaje de los herrajes en el tubo de acero resistente a la corrosión
Poses des accessoires des tubes
Ruostumattomien teräsputkien osien asennus
Installing the brackets on the stainless steel tubes
Τοποθέτηση συνδέσμων για σωλήνες από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av beslag til rustfritt stålrør
Montage van beslag op roestvrijstalen buis
Montagem dos suportes nos tubos de aço inoxidável
Montaż łącznika do rurek z nierdzewnej stali
Montering av beslag för rostfria stålrör
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Vzdálenost mezi koncovými sloupky
Abstand zwischen den Pfosten
Afstand mellem stolper
Distancia entre columnas
Espacement des poteaux
Pylväiden välinen etäisyys
Distance between newel posts
Απόσταση ανάμεσα στα υποστηλώματα
Avstand mellom stolper
Afstand tussen stijlen
Distância entre colunas
Odległość między słupkami
Avstånd mellan stolpar
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Instalace úchytky madla
Montage der Handlaufbeschläge
Montage af beslag på håndliste
Montaje de los herrajes en la barandilla
Pose des garnitures de la main-courante
Käsijohteen osien asennus
Installing the handrail fitting
Τοποθέτηση των συνδέσμων στον χειρολισθητήρα.
Montering av beslag på rekkverk
Montage van beslag op leuning
Montagem das peças de união do corrimão
Montaż wspornika do poręczy
Montering av ledstångsbeslag
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Instalace madla
Montage des Handlaufes
Montage af håndliste
Montaje de la barandilla
Pose des accessoires de la main courante
Käsijohteen asennus
Installing the handrail
Τοποθέτηση χειρολισθητήρα.
Montering av rekkverk
Montage van leuning
Montagem do corrimão
Montaż poręczy
Montering av ledstång
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Nastavovací svorka pro koncový sloupek
Justierung der Pfosten
Justeringsbeslag til stolpe
Herrajes de ajuste de la columna
Utilisation de la platine de réglage angulaire
Kaidepylvään säätökiinnikkeen asennus
Adjustment bracket for newel post
Σύνδεσμοι ρύθμισης για υποστηλώματα.
Justeringsbeslag til stolpe
Afstelbeslag voor stijl
Suporte de ajuste para coluna
Podkładka wyrównująca do słupków
Justeringsbeslag för stolpar
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Šrouby se šestihrannou hlavou pro dřevěný povrch
Sechskantschrauben zur Befestigung der Pfosten auf Holz
Fransk skrue til montering i trækonstruktion
Tornillos de montaje para superficie de madera
Tire fond pour bois
Kuusioruuvi puurakenteiden asennukseen
Hexagon head screws for wood surface
Καρρόβιδα για τοποθέτηση σε ξυλοκατασκευή.
Fransk skrue til montering i trekonstruksjon
Zeskantschroeven t.b.v. houten vloeren
Parafusos de cabeça sextavada para superfície de madeira
Śruba z łbem sześciokątnym do konstrukcji drewnianych
Sexkantsskruv för träinfästning
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Kotva do betonu pro velkou zátěž
Schwerlastanker zur Befestigung der Pfosten auf Beton
Ekspansionsbolte til beton
Pernos de expansión para hormigón
Cheville à expansion pour béton
Ankkuripultti betoniin
Heavy duty anchor for concrete
Εφελκυστικοί κοχλίες για μπετόν.
Ekspansjonsbolt til betong
Keilbout
Ancoragem de alta resistência para betão
Śruba fundamentowa do betonu
Expanderbult för betonginfästning
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Úchytka pro akrylové sklo
Halter für Acrylglas
Holder til akrylglas
Soporte para vidrio acrílico
Support de verre acrylique
Akryylilasin pidike
Acrylic glass clip
Συγκρατητήρας για ακρυλικό γυαλί
Holder til akrylglass
Houder voor acrylglas
Suporte para vidro acrílico
Uchwyty do szkła akrylowego
Akrylglashållare
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Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Poteau garde-corps fixation horizontale
Complete newel post for floor mounting
Complete stijl voor vloermontage
Columna completa para montaje en suelo
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Venkovní použití: Světlé hliníkové komponenty jsou eloxovány a šedé hliníkové 
komponenty jsou pochromovány žárovým zinkováním a práškově lakovány pro 
zajištění optimální odolnosti proti povětrnostním vlivům.   Hliník může nicméně 
za určitých podmínek a například v oblastech s vysokým obsahem soli nebo 
znečištěným ovzduším korodovat. Pro udržení atraktivního a světlého povrchu 
by mělo být madlo v pravidelných intervalech čištěno. (Používejte slabé čistící 
prostředky nebo šampón pro mytí automobilů). 
Umístění koncových sloupků: Vzdálenost mezi koncovými sloupky by neměla 
nikdy přesáhnout 1000 mm. Výšku madla lze nastavovat. Místní stavební úřady 
mohou mít v této souvislosti zavedeny speciální pravidla. Pokud je zábradlí používáno 
ve veřejných budovách, musí být schváleno místním stavebním úřadem.

Außeneinsatz: Der Handlauf ist anodisch oxidiert und die einbrennlackierten 
Aluminiumgußteile sind vorher chromatiert worden zur Erreichung einer guten 
Wetterbeständigkeit. Ungünstige Verhältnisse, stark salzhaltige Luft oder starke 
Luftverschmutzung, können zur Korrosion führen. Dauerhafte Freude am Geländer 
erhalten Sie durch Reinigung mit einem mildem Putzmittel. 
Pfostenabstand: Der Abstand zwischen den Pfosten sollte 1000 mm nicht über-
schreiten. Die Höhe des Handlaufes ist regulierbar und sollte mindestens 900 mm 
betragen (Achtung Vorschriften der Landes bauordnung beachten). Die Montage 
in gewerblich oder öffentlich genutzten Gebäuden wird nur nach Rücksprache mit 
dem zuständigen Bauamt empfohlen.

Udendørs brug: Blanke aluminiumsdele er anodiserede og grå aluminiumsdele 
er kromatiserede og pulverlakerede, dette giver en optimal vejrbestandighed. 
Aluminium kan dog under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med højt 
saltindhold eller kraftig luftforurening. Får at beholde overflader pæne og blanke 
bør gelænderet med jævne mellemrum rengøres (Brug mildt rengøringsmiddel eller 
autoshampoo). 
Placering af stolper: Afstand mellem stolper bør ikke overstige 1000 mm. Højden 
på håndlisten kan justeres. De lokale byggemyndigheder kan have fastsat specielle 
regler på området. Ved anvendelse til byggeri med offentlig adgang skal dette 
godkendes af de lokale byggemyndigheder.

Utilización al aire libre: Los componentes de aluminio lustrosos son anodizados 
y los componentes de aluminio grises son pasivados al cromo y esmaltados con 
polvo, lo que les brinda la máxima resistencia a la intemperie. Sin embargo, en 
determinadas condiciones, como por ejemplo la alta salinidad y la fuerte contami-
nación atmosférica.,el aluminio puede sufrir corrosión. Para conservar la belleza y 
lustro de las superficies la barandilla deberá ser limpiada con regularidad (Utilice 
producto de limpieza neutro o champú para autos). 
Ubicación de las columnas: La distancia entre las columnas no deberá exceder 
1000 mm. La altura de la barandilla puede ajustarse. Las autoridades de inspección 
de la construcción pueden fijar reglas específicas en este ámbito. Su utilización 
en la construcción con acceso público requiere la autorización de las autoridades 
competentes locales.

Utilisation en extérieur: La composition du garde-corps est en aluminium 
avec des parties soit en finition anodisée brillante, soit en finition peinte cuite au 
four. Elle offre ainsi une résistance importante aux intempéries. Néanmoins, dans 
certaines conditions de forte pollution ou de forte salinité, il est recommandé de 
nettoyer régulièrement le garde-corps à l‚eau douce avec un détergent approprié, 
afin de préserver sa beauté et son éclat. 
Positionnement des poteaux: L‚espacement des poteaux ne doit dépasser 1000 
mm. La hauteur de la main courante est ajustable. Dans le cas d‚une utilisation 
autre que familiale, vérifiez la conformité du produit aux normes en vigueur.

Ulkokäyttö: Kiiltävät alumiiniosat on eloksoitu ja harmaat alumiiniosat on kro-
mattu ja jauhemaalattu, jotta niiden säänkestävyys olisi optimaalinen. Alumiini voi 
kuitenkin tietyissä olosuhteissa syöpyä, esim. erittäin suolaisissa tai voimakkaasti 
saastuneissa ympäristöissä. Jotta pinnat pysyisivät kauniina ja kiiltävinä, kaiteet 
tulee puhdistaa säännöllisesti (käytä mietoa puhdistusainetta tai autoshampoota). 
Pylväiden sijoitus: Pylväiden välinen etäisyys ei saa ylittää 1000 mm. Käsijohteen 
korkeutta voi säätää. Paikallisilla rakennusviranomaisilla voi olla lisäksi omia asen-
nusmääräyksiä. Jos kaiteet tulevat yleisessä käytössä olevaan rakennukseen, ne 
tulee hyväksyttää paikallisilla rakennusviranomaisilla.

Outdoor use: Bright aluminium components are anodised and grey aluminium 
components are electro zinc plated with chromate and powder lacquered for opti-
mum weather resistance. However, aluminium may corrode under certain condi-
tions and in surroundings with a high salt content or high air pollution, for example. 
To keep surfaces attractive and bright the handrail should be cleaned at regular 
intervals. (Use a mild detergent or car shampoo). 
Location of newel posts: The distance between the newel posts should not 
exceed 1,000 mm. The height of the handrail can be adjusted. The local building 
authorities may have established special rules in this connection. When used in 
connection with buildings to which there is public access this must be approved by 
the local building authorities.

Εξωτερική χρήση: τα λεία τεμάχια από αλουμίνιο είναι ανοδιωμένα και τα 
θαμπά τεμάχια από αλουμίνιο έχουν υποστεί μεταχείριση με άλατα χρωμίου και 
είναι λουστραρισμένα σε σκόνη, κάτι το οποίο τα καθιστά ανθεκτικά στις καιρικές 
μεταβολές στον μέγιστο βαθμό. Ωστόσο το αλουμίνιο μπορεί σε ορισμένες 
περιπτώσεις να διαβρωθεί, π.χ. σε περιβάλλον με υψηλή περιεκτικότητα σε 
άλατα ή με υψηλό δείκτη μόλυνσης του αέρα. Για να διατηρήσετε τις επιφάνειες 
ευπαρουσίαστες και γυαλιστερές πρέπει να καθαρίζετε το κιγκλίδωμα σε τακτά 
χρονικά διαστήματα (για το σκοπό αυτό χρησιμοποιήστε καθαριστικό με ήπια 
επίδραση ή υγρό για το πλύσιμο αυτοκινήτων). 
Τοποθέτηση υποστηλωμάτων: η απόσταση μεταξύ των υποστηλωμάτων δεν 
επιτρέπεται να υπερβαίνει τα 1000 mm. Το ύψος στους χειρολισθητήρες μπορεί 
να ρυθμιστεί. Ενδέχεται οι τοπικές πολεοδομικές αρχές να έχουν θεσπίσει ειδικούς 
κανόνες σχετικά με αυτό το θέμα. Αν η κατασκευή προορίζεται για το ευρύ κοινό, 
πρέπει να εγκριθεί από τις τοπικές πολεοδομικές αρχές.

Utendørs bruk: Blanke aluminiumsdeler er anodisert og grå aluminiumsdeler er 
forkrommet og pulverlakkertl Dette gir optimal værbestandighet. Aluminium kan 
derimot under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med høyt saltinnhold 
eller kraftig luftforurensning. Får å beholde overflater pene og blanke bør rekkver-
ket rengjøres med jevne mellomrom (Bruk mildt rengjøringsmiddel eller bilsjampo). 
Plassering av stolper: Avstand mellom stolper bør ikke overstige 1000 mm. 
Høyden på rekkeverket kan justeres. De lokale byggemyndighetene kan ha fastsatt 
spesielle regler på området. Ved anvendelse til bygging med offentlig adgang skal 
dette godkjennes av de lokale bygningsmyndighetene.

Gebruik buitenshuis: blanke aluminiumdelen zijn geanodiseerd en grijze alumini-
umdelen zijn gechromatiseerd en gepoederlakt voor een optimale weerbestendig-
heid. Onder bepaalde omstandigheden kan aluminium echter gaan corroderen, 
bijvoorbeeld in omgevingen met een hoog zoutgehalte of een sterk verontreinigde 
lucht. Om oppervlakken mooi en blank te houden, moet de reling regelmatig 
worden gereinigd (met een mild reinigingsmiddel of autoshampoo). 
Plaatsing van stijlen: de afstand tussen de stijlen mag niet meer dan 1000 mm 
bedragen. De hoogte van de leuning kan worden afgesteld. Het kan zijn dat de 
plaatselijke overheidsinstanties op bouwgebied hiervoor speciale regels hebben 
vastgesteld. Voor gebruik in openbare gebouwen is de goedkeuring van de plaat-
selijke overheidsinstanties op bouwgebied vereist.

Utilização no exterior: Os componentes de alumínio lustrosos são anodizados 
e os componentes de alumínio cinzentos passam por um banho de zinco (croma-
tização) e são envernizados com pólvora, o que possibilita a máxima resistência 
às intemperies. No entanto, em determinadas condições, como por exemplo de 
alta salinidade e a de forte contaminação atmosférica, o alumínio pode sofrer 
corrosão. Para conservar a beleza e o brilho da superfície, o corrimão deverá ser 
limpo em intervalos regulares. (Utilize um produto de limpeza suave ou champô 
para automóveis). 
Colocação das colunas: A distância entre as colunas não deve exceder os 1000 
mm. A altura do corrimão pode ser ajustada. As autoridades locais de inspecção 
das obras de construção podem estabelecer regras específicas correspondentes. A 
sua utlização em edifícios com acesso público requer a autorização das autoridades 
locais competentes.

Przy wykorzystywaniu na zewnątrz: Aluminiowe elementy z połyskiem są 
anodyzowane, natomiast szare elementy aluminiowe są chromowane i malowane 
proszkowo -  powoduje to optymalną odporność na różnego rozdzaju warunki 
atmosferyczne. Aluminium może jednak ulegać korozji pod działaniem określonych 
czynników np. w warunkach o dużej koncentracji soli lub silnych zanieczyszczeń. Dla 
utrzymania ładnych, połyskujących powierzchni należy balustradę systematycznie 
czyścić (Używaj łagodnego środka czyszczącego lub szamponu samochodowego). 
Ustawianie słupków: Odległość między słupkami nie powinna przekraczać 1000 
mm. Wysokość poręczy można regulować. Lokalne przepisy budowlane regulują 
tego rodzaju kwestie. Przy wykorzystywaniu w budynkach publicznych musi być 
zatwierdzone przez odpowiednie władze d/s budowlanych.

Användning utomhus: Blanka aluminiumdelar är anodiserade och grå alu-
miniumdelar är kromade respektive pulverlackerade, vilket ger en optimal väder-
beständighet. Aluminium kan under särskilda förhållanden emellertid korrodera; 
t. ex. i omgivningar med hög saltkoncentration eller kraftig luftförorening. För att 
bibehålla ytorna snygga och blanka, bör räcken/ledstänger rengöras med jämna 
mellanrum. (Använd milt rengöringsmedel eller bilshampoo). 
Stolpplacering: Avståndet mellan stolparna bör ej överstiga 1000 mm. 
Ledstångens höjd är justerbar. Lokal bygglagstiftning kan ha fastställt särskilda 
regler inom detta. Användning inom offentliga byggnadskonstruktioner skall god-
kännas av lokal byggmyndighet.  
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Zkompletovaný koncový sloupek určený k montáži na podlahu
Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Columna completa para montaje en suelo
Poteau garde-corps fixation horizontale
Täydellinen kaidepylväs lattia-asennukseen
Complete newel post for floor mounting
Πλήρη υποστηλώματα για συναρμολόγηση σε πάτωμα.
Komplett stolpe til gulvmontering
Complete stijl voor vloermontage
Coluna completa para montagem no solo
Gotowy słupek do montowania w podłodze
Komplett stolpe för golvmontage
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Nastavení výšky madla
Einstellung der Höhe des Handlaufes
Justering af højde på håndliste
Ajuste de la altura de la barandilla
Ajustement hauteur de la main-courante
Käsijohteen korkeuden säätö
Adjusting the height of the handrail
Ρύθμιση του ύψους στον χειρολισθητήρα.
Justering av høyde på rekkverket
Afstellen van leuninghoogte
Ajustar a altura do corrimão
Regulacja wysokości poręczy
Höjdjustering av ledstång
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Řezání trubek
Kürzen des Handlaufes
Oversavning af rør
Serrado del tubo
Recoupe des tubes
Putken sahaus
Sawing tubing
Πριόνισμα σωλήνων
Saging av rør
Doorzagen van stang
Serrar o tubo
Piłowanie rurek
Kapning av rör
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Madla mohou být zkrácena s pomocí pilky na železo. Okolo 
místa řezání by měla být omotána páska, aby zůstala 
zachována atraktivní povrchová úprava.
Der Handlauf kann mit einer Metallsäge gekürzt werden. 
Um Beschädigungen der Beschichtung zu vermeiden, 
sollte an der Schnittstelle der Handlauf mit einem Klebefilm 
umwickelt werden.
Afkortning af håndlisten foretages med en nedstryger. For 
at opnå en pæn overflade, bør håndlisten forsynes med et 
stykke tape, der hvor snittet foretages.
Utilice una sierra para metales para acortar la barandilla. 
Para obtener una superficie perfecta, la barandilla deberá 
ser envuelta en cinta adhesiva en el punto donde se efec-
tuará el corte.
Coupez la main-courante à la dimension appropriée à l’aide 
d’une scie à métaux. Pour obtenir une belle finition, fixez 
un morceau de ruban adhésif sur la partie à couper.
Käsijohdetta voi lyhentää sahaamalla rautasahalla. Jotta 
käsijohteen pinta pysyisi sahatessa siistinä, sahattava 
kohta kannattaa peittää teipillä.
The handrails can be shortened with the help of a hacksaw. 
A length of tape should be wound around the place that 
will be sawn to ensure an attractive finish.
Η σύντμηση του χειρολισθητήρα γίνεται με μεταλλοπρίονο 
χειρός. Για την επίτευξη ευπαρουσίαστης επιφάνειας πρέπει 
να τοποθετείται στον χειρολισθητήρα κολλητική ταινία στο 
σημείο που έγινε η τομή. 
Forkorting av rekkverket foretas med baufil. For å oppnå en 
pen overflate, bør rekkverket forsynes med et stykke tape 
der det skal sages.
Het inkorten van de leuning dient met een ijzerzaag te 
worden gedaan. Voor een mooi oppervlak moet de leun-
ing op de plaats van de snede worden voorzien van een 
stuk tape.
Os corrimãos podem ser encurtados por meio de uma 
serra de metal. Para obter uma superfície perfeita, o cor-
rimão deverá ser coberto com fita adesiva no lugar onde 
pretende efectuar o corte.
Skracanie rurek wykonuje się przy użyciu piły do metalu. 
Miejsce cięcia należy najpierw okleić taśmą dla uzyskania 
estetycznego wyglądu.
Förkortning av ledstången görs med en bågfil. Applicera en 
bit tejp runt kapningsstället för bättre ytfinish.
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Instalace nerezových trubek
Montage der Edelstahlrohre
Montage af rustfrit stålrør
Montaje de tubo de acero resistente a la corrosión
Montage des tubes (à la place de lisses)
Ruostumattomien teräsputkien asennus
Installing the stainless steel tubes
Τοποθέτηση σωλήνων από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av rustfritt stålrør
Montage van roestvrijstalen buis
Montagem dos tubos de aço inoxidável
Montaż rurek z nierdzewnej stali
Montering av rostfria stålrör
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Instalace svorek na nerezové trubky
Montage der Beschläge für Edelstahlrohre
Montage af beslag til rustfri stålrør
Montaje de los herrajes en el tubo de acero resistente a la corrosión
Poses des accessoires des tubes
Ruostumattomien teräsputkien osien asennus
Installing the brackets on the stainless steel tubes
Τοποθέτηση συνδέσμων για σωλήνες από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av beslag til rustfritt stålrør
Montage van beslag op roestvrijstalen buis
Montagem dos suportes nos tubos de aço inoxidável
Montaż łącznika do rurek z nierdzewnej stali
Montering av beslag för rostfria stålrör

11
PS

1

2

3

4

10
PS

5

4

3

2

1

CZ
D
DK
E
F
FIN
GB
GR
N
NL
P
PL
S

Vzdálenost mezi koncovými sloupky
Abstand zwischen den Pfosten
Afstand mellem stolper
Distancia entre columnas
Espacement des poteaux
Pylväiden välinen etäisyys
Distance between newel posts
Απόσταση ανάμεσα στα υποστηλώματα
Avstand mellom stolper
Afstand tussen stijlen
Distância entre colunas
Odległość między słupkami
Avstånd mellan stolpar
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Instalace úchytky madla
Montage der Handlaufbeschläge
Montage af beslag på håndliste
Montaje de los herrajes en la barandilla
Pose des garnitures de la main-courante
Käsijohteen osien asennus
Installing the handrail fitting
Τοποθέτηση των συνδέσμων στον χειρολισθητήρα.
Montering av beslag på rekkverk
Montage van beslag op leuning
Montagem das peças de união do corrimão
Montaż wspornika do poręczy
Montering av ledstångsbeslag
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Instalace madla
Montage des Handlaufes
Montage af håndliste
Montaje de la barandilla
Pose des accessoires de la main courante
Käsijohteen asennus
Installing the handrail
Τοποθέτηση χειρολισθητήρα.
Montering av rekkverk
Montage van leuning
Montagem do corrimão
Montaż poręczy
Montering av ledstång
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Nastavovací svorka pro koncový sloupek
Justierung der Pfosten
Justeringsbeslag til stolpe
Herrajes de ajuste de la columna
Utilisation de la platine de réglage angulaire
Kaidepylvään säätökiinnikkeen asennus
Adjustment bracket for newel post
Σύνδεσμοι ρύθμισης για υποστηλώματα.
Justeringsbeslag til stolpe
Afstelbeslag voor stijl
Suporte de ajuste para coluna
Podkładka wyrównująca do słupków
Justeringsbeslag för stolpar
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Šrouby se šestihrannou hlavou pro dřevěný povrch
Sechskantschrauben zur Befestigung der Pfosten auf Holz
Fransk skrue til montering i trækonstruktion
Tornillos de montaje para superficie de madera
Tire fond pour bois
Kuusioruuvi puurakenteiden asennukseen
Hexagon head screws for wood surface
Καρρόβιδα για τοποθέτηση σε ξυλοκατασκευή.
Fransk skrue til montering i trekonstruksjon
Zeskantschroeven t.b.v. houten vloeren
Parafusos de cabeça sextavada para superfície de madeira
Śruba z łbem sześciokątnym do konstrukcji drewnianych
Sexkantsskruv för träinfästning
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Kotva do betonu pro velkou zátěž
Schwerlastanker zur Befestigung der Pfosten auf Beton
Ekspansionsbolte til beton
Pernos de expansión para hormigón
Cheville à expansion pour béton
Ankkuripultti betoniin
Heavy duty anchor for concrete
Εφελκυστικοί κοχλίες για μπετόν.
Ekspansjonsbolt til betong
Keilbout
Ancoragem de alta resistência para betão
Śruba fundamentowa do betonu
Expanderbult för betonginfästning
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Úchytka pro akrylové sklo
Halter für Acrylglas
Holder til akrylglas
Soporte para vidrio acrílico
Support de verre acrylique
Akryylilasin pidike
Acrylic glass clip
Συγκρατητήρας για ακρυλικό γυαλί
Holder til akrylglass
Houder voor acrylglas
Suporte para vidro acrílico
Uchwyty do szkła akrylowego
Akrylglashållare
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Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Poteau garde-corps fixation horizontale
Complete newel post for floor mounting
Complete stijl voor vloermontage
Columna completa para montaje en suelo
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Venkovní použití: Světlé hliníkové komponenty jsou eloxovány a šedé hliníkové 
komponenty jsou pochromovány žárovým zinkováním a práškově lakovány pro 
zajištění optimální odolnosti proti povětrnostním vlivům.   Hliník může nicméně 
za určitých podmínek a například v oblastech s vysokým obsahem soli nebo 
znečištěným ovzduším korodovat. Pro udržení atraktivního a světlého povrchu 
by mělo být madlo v pravidelných intervalech čištěno. (Používejte slabé čistící 
prostředky nebo šampón pro mytí automobilů). 
Umístění koncových sloupků: Vzdálenost mezi koncovými sloupky by neměla 
nikdy přesáhnout 1000 mm. Výšku madla lze nastavovat. Místní stavební úřady 
mohou mít v této souvislosti zavedeny speciální pravidla. Pokud je zábradlí používáno 
ve veřejných budovách, musí být schváleno místním stavebním úřadem.

Außeneinsatz: Der Handlauf ist anodisch oxidiert und die einbrennlackierten 
Aluminiumgußteile sind vorher chromatiert worden zur Erreichung einer guten 
Wetterbeständigkeit. Ungünstige Verhältnisse, stark salzhaltige Luft oder starke 
Luftverschmutzung, können zur Korrosion führen. Dauerhafte Freude am Geländer 
erhalten Sie durch Reinigung mit einem mildem Putzmittel. 
Pfostenabstand: Der Abstand zwischen den Pfosten sollte 1000 mm nicht über-
schreiten. Die Höhe des Handlaufes ist regulierbar und sollte mindestens 900 mm 
betragen (Achtung Vorschriften der Landes bauordnung beachten). Die Montage 
in gewerblich oder öffentlich genutzten Gebäuden wird nur nach Rücksprache mit 
dem zuständigen Bauamt empfohlen.

Udendørs brug: Blanke aluminiumsdele er anodiserede og grå aluminiumsdele 
er kromatiserede og pulverlakerede, dette giver en optimal vejrbestandighed. 
Aluminium kan dog under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med højt 
saltindhold eller kraftig luftforurening. Får at beholde overflader pæne og blanke 
bør gelænderet med jævne mellemrum rengøres (Brug mildt rengøringsmiddel eller 
autoshampoo). 
Placering af stolper: Afstand mellem stolper bør ikke overstige 1000 mm. Højden 
på håndlisten kan justeres. De lokale byggemyndigheder kan have fastsat specielle 
regler på området. Ved anvendelse til byggeri med offentlig adgang skal dette 
godkendes af de lokale byggemyndigheder.

Utilización al aire libre: Los componentes de aluminio lustrosos son anodizados 
y los componentes de aluminio grises son pasivados al cromo y esmaltados con 
polvo, lo que les brinda la máxima resistencia a la intemperie. Sin embargo, en 
determinadas condiciones, como por ejemplo la alta salinidad y la fuerte contami-
nación atmosférica.,el aluminio puede sufrir corrosión. Para conservar la belleza y 
lustro de las superficies la barandilla deberá ser limpiada con regularidad (Utilice 
producto de limpieza neutro o champú para autos). 
Ubicación de las columnas: La distancia entre las columnas no deberá exceder 
1000 mm. La altura de la barandilla puede ajustarse. Las autoridades de inspección 
de la construcción pueden fijar reglas específicas en este ámbito. Su utilización 
en la construcción con acceso público requiere la autorización de las autoridades 
competentes locales.

Utilisation en extérieur: La composition du garde-corps est en aluminium 
avec des parties soit en finition anodisée brillante, soit en finition peinte cuite au 
four. Elle offre ainsi une résistance importante aux intempéries. Néanmoins, dans 
certaines conditions de forte pollution ou de forte salinité, il est recommandé de 
nettoyer régulièrement le garde-corps à l‚eau douce avec un détergent approprié, 
afin de préserver sa beauté et son éclat. 
Positionnement des poteaux: L‚espacement des poteaux ne doit dépasser 1000 
mm. La hauteur de la main courante est ajustable. Dans le cas d‚une utilisation 
autre que familiale, vérifiez la conformité du produit aux normes en vigueur.

Ulkokäyttö: Kiiltävät alumiiniosat on eloksoitu ja harmaat alumiiniosat on kro-
mattu ja jauhemaalattu, jotta niiden säänkestävyys olisi optimaalinen. Alumiini voi 
kuitenkin tietyissä olosuhteissa syöpyä, esim. erittäin suolaisissa tai voimakkaasti 
saastuneissa ympäristöissä. Jotta pinnat pysyisivät kauniina ja kiiltävinä, kaiteet 
tulee puhdistaa säännöllisesti (käytä mietoa puhdistusainetta tai autoshampoota). 
Pylväiden sijoitus: Pylväiden välinen etäisyys ei saa ylittää 1000 mm. Käsijohteen 
korkeutta voi säätää. Paikallisilla rakennusviranomaisilla voi olla lisäksi omia asen-
nusmääräyksiä. Jos kaiteet tulevat yleisessä käytössä olevaan rakennukseen, ne 
tulee hyväksyttää paikallisilla rakennusviranomaisilla.

Outdoor use: Bright aluminium components are anodised and grey aluminium 
components are electro zinc plated with chromate and powder lacquered for opti-
mum weather resistance. However, aluminium may corrode under certain condi-
tions and in surroundings with a high salt content or high air pollution, for example. 
To keep surfaces attractive and bright the handrail should be cleaned at regular 
intervals. (Use a mild detergent or car shampoo). 
Location of newel posts: The distance between the newel posts should not 
exceed 1,000 mm. The height of the handrail can be adjusted. The local building 
authorities may have established special rules in this connection. When used in 
connection with buildings to which there is public access this must be approved by 
the local building authorities.

Εξωτερική χρήση: τα λεία τεμάχια από αλουμίνιο είναι ανοδιωμένα και τα 
θαμπά τεμάχια από αλουμίνιο έχουν υποστεί μεταχείριση με άλατα χρωμίου και 
είναι λουστραρισμένα σε σκόνη, κάτι το οποίο τα καθιστά ανθεκτικά στις καιρικές 
μεταβολές στον μέγιστο βαθμό. Ωστόσο το αλουμίνιο μπορεί σε ορισμένες 
περιπτώσεις να διαβρωθεί, π.χ. σε περιβάλλον με υψηλή περιεκτικότητα σε 
άλατα ή με υψηλό δείκτη μόλυνσης του αέρα. Για να διατηρήσετε τις επιφάνειες 
ευπαρουσίαστες και γυαλιστερές πρέπει να καθαρίζετε το κιγκλίδωμα σε τακτά 
χρονικά διαστήματα (για το σκοπό αυτό χρησιμοποιήστε καθαριστικό με ήπια 
επίδραση ή υγρό για το πλύσιμο αυτοκινήτων). 
Τοποθέτηση υποστηλωμάτων: η απόσταση μεταξύ των υποστηλωμάτων δεν 
επιτρέπεται να υπερβαίνει τα 1000 mm. Το ύψος στους χειρολισθητήρες μπορεί 
να ρυθμιστεί. Ενδέχεται οι τοπικές πολεοδομικές αρχές να έχουν θεσπίσει ειδικούς 
κανόνες σχετικά με αυτό το θέμα. Αν η κατασκευή προορίζεται για το ευρύ κοινό, 
πρέπει να εγκριθεί από τις τοπικές πολεοδομικές αρχές.

Utendørs bruk: Blanke aluminiumsdeler er anodisert og grå aluminiumsdeler er 
forkrommet og pulverlakkertl Dette gir optimal værbestandighet. Aluminium kan 
derimot under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med høyt saltinnhold 
eller kraftig luftforurensning. Får å beholde overflater pene og blanke bør rekkver-
ket rengjøres med jevne mellomrom (Bruk mildt rengjøringsmiddel eller bilsjampo). 
Plassering av stolper: Avstand mellom stolper bør ikke overstige 1000 mm. 
Høyden på rekkeverket kan justeres. De lokale byggemyndighetene kan ha fastsatt 
spesielle regler på området. Ved anvendelse til bygging med offentlig adgang skal 
dette godkjennes av de lokale bygningsmyndighetene.

Gebruik buitenshuis: blanke aluminiumdelen zijn geanodiseerd en grijze alumini-
umdelen zijn gechromatiseerd en gepoederlakt voor een optimale weerbestendig-
heid. Onder bepaalde omstandigheden kan aluminium echter gaan corroderen, 
bijvoorbeeld in omgevingen met een hoog zoutgehalte of een sterk verontreinigde 
lucht. Om oppervlakken mooi en blank te houden, moet de reling regelmatig 
worden gereinigd (met een mild reinigingsmiddel of autoshampoo). 
Plaatsing van stijlen: de afstand tussen de stijlen mag niet meer dan 1000 mm 
bedragen. De hoogte van de leuning kan worden afgesteld. Het kan zijn dat de 
plaatselijke overheidsinstanties op bouwgebied hiervoor speciale regels hebben 
vastgesteld. Voor gebruik in openbare gebouwen is de goedkeuring van de plaat-
selijke overheidsinstanties op bouwgebied vereist.

Utilização no exterior: Os componentes de alumínio lustrosos são anodizados 
e os componentes de alumínio cinzentos passam por um banho de zinco (croma-
tização) e são envernizados com pólvora, o que possibilita a máxima resistência 
às intemperies. No entanto, em determinadas condições, como por exemplo de 
alta salinidade e a de forte contaminação atmosférica, o alumínio pode sofrer 
corrosão. Para conservar a beleza e o brilho da superfície, o corrimão deverá ser 
limpo em intervalos regulares. (Utilize um produto de limpeza suave ou champô 
para automóveis). 
Colocação das colunas: A distância entre as colunas não deve exceder os 1000 
mm. A altura do corrimão pode ser ajustada. As autoridades locais de inspecção 
das obras de construção podem estabelecer regras específicas correspondentes. A 
sua utlização em edifícios com acesso público requer a autorização das autoridades 
locais competentes.

Przy wykorzystywaniu na zewnątrz: Aluminiowe elementy z połyskiem są 
anodyzowane, natomiast szare elementy aluminiowe są chromowane i malowane 
proszkowo -  powoduje to optymalną odporność na różnego rozdzaju warunki 
atmosferyczne. Aluminium może jednak ulegać korozji pod działaniem określonych 
czynników np. w warunkach o dużej koncentracji soli lub silnych zanieczyszczeń. Dla 
utrzymania ładnych, połyskujących powierzchni należy balustradę systematycznie 
czyścić (Używaj łagodnego środka czyszczącego lub szamponu samochodowego). 
Ustawianie słupków: Odległość między słupkami nie powinna przekraczać 1000 
mm. Wysokość poręczy można regulować. Lokalne przepisy budowlane regulują 
tego rodzaju kwestie. Przy wykorzystywaniu w budynkach publicznych musi być 
zatwierdzone przez odpowiednie władze d/s budowlanych.

Användning utomhus: Blanka aluminiumdelar är anodiserade och grå alu-
miniumdelar är kromade respektive pulverlackerade, vilket ger en optimal väder-
beständighet. Aluminium kan under särskilda förhållanden emellertid korrodera; 
t. ex. i omgivningar med hög saltkoncentration eller kraftig luftförorening. För att 
bibehålla ytorna snygga och blanka, bör räcken/ledstänger rengöras med jämna 
mellanrum. (Använd milt rengöringsmedel eller bilshampoo). 
Stolpplacering: Avståndet mellan stolparna bör ej överstiga 1000 mm. 
Ledstångens höjd är justerbar. Lokal bygglagstiftning kan ha fastställt särskilda 
regler inom detta. Användning inom offentliga byggnadskonstruktioner skall god-
kännas av lokal byggmyndighet.  
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Zkompletovaný koncový sloupek určený k montáži na podlahu
Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Columna completa para montaje en suelo
Poteau garde-corps fixation horizontale
Täydellinen kaidepylväs lattia-asennukseen
Complete newel post for floor mounting
Πλήρη υποστηλώματα για συναρμολόγηση σε πάτωμα.
Komplett stolpe til gulvmontering
Complete stijl voor vloermontage
Coluna completa para montagem no solo
Gotowy słupek do montowania w podłodze
Komplett stolpe för golvmontage
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Nastavení výšky madla
Einstellung der Höhe des Handlaufes
Justering af højde på håndliste
Ajuste de la altura de la barandilla
Ajustement hauteur de la main-courante
Käsijohteen korkeuden säätö
Adjusting the height of the handrail
Ρύθμιση του ύψους στον χειρολισθητήρα.
Justering av høyde på rekkverket
Afstellen van leuninghoogte
Ajustar a altura do corrimão
Regulacja wysokości poręczy
Höjdjustering av ledstång
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Řezání trubek
Kürzen des Handlaufes
Oversavning af rør
Serrado del tubo
Recoupe des tubes
Putken sahaus
Sawing tubing
Πριόνισμα σωλήνων
Saging av rør
Doorzagen van stang
Serrar o tubo
Piłowanie rurek
Kapning av rör
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Madla mohou být zkrácena s pomocí pilky na železo. Okolo 
místa řezání by měla být omotána páska, aby zůstala 
zachována atraktivní povrchová úprava.
Der Handlauf kann mit einer Metallsäge gekürzt werden. 
Um Beschädigungen der Beschichtung zu vermeiden, 
sollte an der Schnittstelle der Handlauf mit einem Klebefilm 
umwickelt werden.
Afkortning af håndlisten foretages med en nedstryger. For 
at opnå en pæn overflade, bør håndlisten forsynes med et 
stykke tape, der hvor snittet foretages.
Utilice una sierra para metales para acortar la barandilla. 
Para obtener una superficie perfecta, la barandilla deberá 
ser envuelta en cinta adhesiva en el punto donde se efec-
tuará el corte.
Coupez la main-courante à la dimension appropriée à l’aide 
d’une scie à métaux. Pour obtenir une belle finition, fixez 
un morceau de ruban adhésif sur la partie à couper.
Käsijohdetta voi lyhentää sahaamalla rautasahalla. Jotta 
käsijohteen pinta pysyisi sahatessa siistinä, sahattava 
kohta kannattaa peittää teipillä.
The handrails can be shortened with the help of a hacksaw. 
A length of tape should be wound around the place that 
will be sawn to ensure an attractive finish.
Η σύντμηση του χειρολισθητήρα γίνεται με μεταλλοπρίονο 
χειρός. Για την επίτευξη ευπαρουσίαστης επιφάνειας πρέπει 
να τοποθετείται στον χειρολισθητήρα κολλητική ταινία στο 
σημείο που έγινε η τομή. 
Forkorting av rekkverket foretas med baufil. For å oppnå en 
pen overflate, bør rekkverket forsynes med et stykke tape 
der det skal sages.
Het inkorten van de leuning dient met een ijzerzaag te 
worden gedaan. Voor een mooi oppervlak moet de leun-
ing op de plaats van de snede worden voorzien van een 
stuk tape.
Os corrimãos podem ser encurtados por meio de uma 
serra de metal. Para obter uma superfície perfeita, o cor-
rimão deverá ser coberto com fita adesiva no lugar onde 
pretende efectuar o corte.
Skracanie rurek wykonuje się przy użyciu piły do metalu. 
Miejsce cięcia należy najpierw okleić taśmą dla uzyskania 
estetycznego wyglądu.
Förkortning av ledstången görs med en bågfil. Applicera en 
bit tejp runt kapningsstället för bättre ytfinish.

CZ
D
DK
E
F
FIN
GB
GR
N
NL
P
PL
S

Instalace nerezových trubek
Montage der Edelstahlrohre
Montage af rustfrit stålrør
Montaje de tubo de acero resistente a la corrosión
Montage des tubes (à la place de lisses)
Ruostumattomien teräsputkien asennus
Installing the stainless steel tubes
Τοποθέτηση σωλήνων από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av rustfritt stålrør
Montage van roestvrijstalen buis
Montagem dos tubos de aço inoxidável
Montaż rurek z nierdzewnej stali
Montering av rostfria stålrör
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Instalace svorek na nerezové trubky
Montage der Beschläge für Edelstahlrohre
Montage af beslag til rustfri stålrør
Montaje de los herrajes en el tubo de acero resistente a la corrosión
Poses des accessoires des tubes
Ruostumattomien teräsputkien osien asennus
Installing the brackets on the stainless steel tubes
Τοποθέτηση συνδέσμων για σωλήνες από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av beslag til rustfritt stålrør
Montage van beslag op roestvrijstalen buis
Montagem dos suportes nos tubos de aço inoxidável
Montaż łącznika do rurek z nierdzewnej stali
Montering av beslag för rostfria stålrör
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Vzdálenost mezi koncovými sloupky
Abstand zwischen den Pfosten
Afstand mellem stolper
Distancia entre columnas
Espacement des poteaux
Pylväiden välinen etäisyys
Distance between newel posts
Απόσταση ανάμεσα στα υποστηλώματα
Avstand mellom stolper
Afstand tussen stijlen
Distância entre colunas
Odległość między słupkami
Avstånd mellan stolpar
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Instalace úchytky madla
Montage der Handlaufbeschläge
Montage af beslag på håndliste
Montaje de los herrajes en la barandilla
Pose des garnitures de la main-courante
Käsijohteen osien asennus
Installing the handrail fitting
Τοποθέτηση των συνδέσμων στον χειρολισθητήρα.
Montering av beslag på rekkverk
Montage van beslag op leuning
Montagem das peças de união do corrimão
Montaż wspornika do poręczy
Montering av ledstångsbeslag
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Instalace madla
Montage des Handlaufes
Montage af håndliste
Montaje de la barandilla
Pose des accessoires de la main courante
Käsijohteen asennus
Installing the handrail
Τοποθέτηση χειρολισθητήρα.
Montering av rekkverk
Montage van leuning
Montagem do corrimão
Montaż poręczy
Montering av ledstång
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Nastavovací svorka pro koncový sloupek
Justierung der Pfosten
Justeringsbeslag til stolpe
Herrajes de ajuste de la columna
Utilisation de la platine de réglage angulaire
Kaidepylvään säätökiinnikkeen asennus
Adjustment bracket for newel post
Σύνδεσμοι ρύθμισης για υποστηλώματα.
Justeringsbeslag til stolpe
Afstelbeslag voor stijl
Suporte de ajuste para coluna
Podkładka wyrównująca do słupków
Justeringsbeslag för stolpar
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Šrouby se šestihrannou hlavou pro dřevěný povrch
Sechskantschrauben zur Befestigung der Pfosten auf Holz
Fransk skrue til montering i trækonstruktion
Tornillos de montaje para superficie de madera
Tire fond pour bois
Kuusioruuvi puurakenteiden asennukseen
Hexagon head screws for wood surface
Καρρόβιδα για τοποθέτηση σε ξυλοκατασκευή.
Fransk skrue til montering i trekonstruksjon
Zeskantschroeven t.b.v. houten vloeren
Parafusos de cabeça sextavada para superfície de madeira
Śruba z łbem sześciokątnym do konstrukcji drewnianych
Sexkantsskruv för träinfästning
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Kotva do betonu pro velkou zátěž
Schwerlastanker zur Befestigung der Pfosten auf Beton
Ekspansionsbolte til beton
Pernos de expansión para hormigón
Cheville à expansion pour béton
Ankkuripultti betoniin
Heavy duty anchor for concrete
Εφελκυστικοί κοχλίες για μπετόν.
Ekspansjonsbolt til betong
Keilbout
Ancoragem de alta resistência para betão
Śruba fundamentowa do betonu
Expanderbult för betonginfästning
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Úchytka pro akrylové sklo
Halter für Acrylglas
Holder til akrylglas
Soporte para vidrio acrílico
Support de verre acrylique
Akryylilasin pidike
Acrylic glass clip
Συγκρατητήρας για ακρυλικό γυαλί
Holder til akrylglass
Houder voor acrylglas
Suporte para vidro acrílico
Uchwyty do szkła akrylowego
Akrylglashållare
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Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Poteau garde-corps fixation horizontale
Complete newel post for floor mounting
Complete stijl voor vloermontage
Columna completa para montaje en suelo
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Venkovní použití: Světlé hliníkové komponenty jsou eloxovány a šedé hliníkové 
komponenty jsou pochromovány žárovým zinkováním a práškově lakovány pro 
zajištění optimální odolnosti proti povětrnostním vlivům.   Hliník může nicméně 
za určitých podmínek a například v oblastech s vysokým obsahem soli nebo 
znečištěným ovzduším korodovat. Pro udržení atraktivního a světlého povrchu 
by mělo být madlo v pravidelných intervalech čištěno. (Používejte slabé čistící 
prostředky nebo šampón pro mytí automobilů). 
Umístění koncových sloupků: Vzdálenost mezi koncovými sloupky by neměla 
nikdy přesáhnout 1000 mm. Výšku madla lze nastavovat. Místní stavební úřady 
mohou mít v této souvislosti zavedeny speciální pravidla. Pokud je zábradlí používáno 
ve veřejných budovách, musí být schváleno místním stavebním úřadem.

Außeneinsatz: Der Handlauf ist anodisch oxidiert und die einbrennlackierten 
Aluminiumgußteile sind vorher chromatiert worden zur Erreichung einer guten 
Wetterbeständigkeit. Ungünstige Verhältnisse, stark salzhaltige Luft oder starke 
Luftverschmutzung, können zur Korrosion führen. Dauerhafte Freude am Geländer 
erhalten Sie durch Reinigung mit einem mildem Putzmittel. 
Pfostenabstand: Der Abstand zwischen den Pfosten sollte 1000 mm nicht über-
schreiten. Die Höhe des Handlaufes ist regulierbar und sollte mindestens 900 mm 
betragen (Achtung Vorschriften der Landes bauordnung beachten). Die Montage 
in gewerblich oder öffentlich genutzten Gebäuden wird nur nach Rücksprache mit 
dem zuständigen Bauamt empfohlen.

Udendørs brug: Blanke aluminiumsdele er anodiserede og grå aluminiumsdele 
er kromatiserede og pulverlakerede, dette giver en optimal vejrbestandighed. 
Aluminium kan dog under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med højt 
saltindhold eller kraftig luftforurening. Får at beholde overflader pæne og blanke 
bør gelænderet med jævne mellemrum rengøres (Brug mildt rengøringsmiddel eller 
autoshampoo). 
Placering af stolper: Afstand mellem stolper bør ikke overstige 1000 mm. Højden 
på håndlisten kan justeres. De lokale byggemyndigheder kan have fastsat specielle 
regler på området. Ved anvendelse til byggeri med offentlig adgang skal dette 
godkendes af de lokale byggemyndigheder.

Utilización al aire libre: Los componentes de aluminio lustrosos son anodizados 
y los componentes de aluminio grises son pasivados al cromo y esmaltados con 
polvo, lo que les brinda la máxima resistencia a la intemperie. Sin embargo, en 
determinadas condiciones, como por ejemplo la alta salinidad y la fuerte contami-
nación atmosférica.,el aluminio puede sufrir corrosión. Para conservar la belleza y 
lustro de las superficies la barandilla deberá ser limpiada con regularidad (Utilice 
producto de limpieza neutro o champú para autos). 
Ubicación de las columnas: La distancia entre las columnas no deberá exceder 
1000 mm. La altura de la barandilla puede ajustarse. Las autoridades de inspección 
de la construcción pueden fijar reglas específicas en este ámbito. Su utilización 
en la construcción con acceso público requiere la autorización de las autoridades 
competentes locales.

Utilisation en extérieur: La composition du garde-corps est en aluminium 
avec des parties soit en finition anodisée brillante, soit en finition peinte cuite au 
four. Elle offre ainsi une résistance importante aux intempéries. Néanmoins, dans 
certaines conditions de forte pollution ou de forte salinité, il est recommandé de 
nettoyer régulièrement le garde-corps à l‚eau douce avec un détergent approprié, 
afin de préserver sa beauté et son éclat. 
Positionnement des poteaux: L‚espacement des poteaux ne doit dépasser 1000 
mm. La hauteur de la main courante est ajustable. Dans le cas d‚une utilisation 
autre que familiale, vérifiez la conformité du produit aux normes en vigueur.

Ulkokäyttö: Kiiltävät alumiiniosat on eloksoitu ja harmaat alumiiniosat on kro-
mattu ja jauhemaalattu, jotta niiden säänkestävyys olisi optimaalinen. Alumiini voi 
kuitenkin tietyissä olosuhteissa syöpyä, esim. erittäin suolaisissa tai voimakkaasti 
saastuneissa ympäristöissä. Jotta pinnat pysyisivät kauniina ja kiiltävinä, kaiteet 
tulee puhdistaa säännöllisesti (käytä mietoa puhdistusainetta tai autoshampoota). 
Pylväiden sijoitus: Pylväiden välinen etäisyys ei saa ylittää 1000 mm. Käsijohteen 
korkeutta voi säätää. Paikallisilla rakennusviranomaisilla voi olla lisäksi omia asen-
nusmääräyksiä. Jos kaiteet tulevat yleisessä käytössä olevaan rakennukseen, ne 
tulee hyväksyttää paikallisilla rakennusviranomaisilla.

Outdoor use: Bright aluminium components are anodised and grey aluminium 
components are electro zinc plated with chromate and powder lacquered for opti-
mum weather resistance. However, aluminium may corrode under certain condi-
tions and in surroundings with a high salt content or high air pollution, for example. 
To keep surfaces attractive and bright the handrail should be cleaned at regular 
intervals. (Use a mild detergent or car shampoo). 
Location of newel posts: The distance between the newel posts should not 
exceed 1,000 mm. The height of the handrail can be adjusted. The local building 
authorities may have established special rules in this connection. When used in 
connection with buildings to which there is public access this must be approved by 
the local building authorities.

Εξωτερική χρήση: τα λεία τεμάχια από αλουμίνιο είναι ανοδιωμένα και τα 
θαμπά τεμάχια από αλουμίνιο έχουν υποστεί μεταχείριση με άλατα χρωμίου και 
είναι λουστραρισμένα σε σκόνη, κάτι το οποίο τα καθιστά ανθεκτικά στις καιρικές 
μεταβολές στον μέγιστο βαθμό. Ωστόσο το αλουμίνιο μπορεί σε ορισμένες 
περιπτώσεις να διαβρωθεί, π.χ. σε περιβάλλον με υψηλή περιεκτικότητα σε 
άλατα ή με υψηλό δείκτη μόλυνσης του αέρα. Για να διατηρήσετε τις επιφάνειες 
ευπαρουσίαστες και γυαλιστερές πρέπει να καθαρίζετε το κιγκλίδωμα σε τακτά 
χρονικά διαστήματα (για το σκοπό αυτό χρησιμοποιήστε καθαριστικό με ήπια 
επίδραση ή υγρό για το πλύσιμο αυτοκινήτων). 
Τοποθέτηση υποστηλωμάτων: η απόσταση μεταξύ των υποστηλωμάτων δεν 
επιτρέπεται να υπερβαίνει τα 1000 mm. Το ύψος στους χειρολισθητήρες μπορεί 
να ρυθμιστεί. Ενδέχεται οι τοπικές πολεοδομικές αρχές να έχουν θεσπίσει ειδικούς 
κανόνες σχετικά με αυτό το θέμα. Αν η κατασκευή προορίζεται για το ευρύ κοινό, 
πρέπει να εγκριθεί από τις τοπικές πολεοδομικές αρχές.

Utendørs bruk: Blanke aluminiumsdeler er anodisert og grå aluminiumsdeler er 
forkrommet og pulverlakkertl Dette gir optimal værbestandighet. Aluminium kan 
derimot under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med høyt saltinnhold 
eller kraftig luftforurensning. Får å beholde overflater pene og blanke bør rekkver-
ket rengjøres med jevne mellomrom (Bruk mildt rengjøringsmiddel eller bilsjampo). 
Plassering av stolper: Avstand mellom stolper bør ikke overstige 1000 mm. 
Høyden på rekkeverket kan justeres. De lokale byggemyndighetene kan ha fastsatt 
spesielle regler på området. Ved anvendelse til bygging med offentlig adgang skal 
dette godkjennes av de lokale bygningsmyndighetene.

Gebruik buitenshuis: blanke aluminiumdelen zijn geanodiseerd en grijze alumini-
umdelen zijn gechromatiseerd en gepoederlakt voor een optimale weerbestendig-
heid. Onder bepaalde omstandigheden kan aluminium echter gaan corroderen, 
bijvoorbeeld in omgevingen met een hoog zoutgehalte of een sterk verontreinigde 
lucht. Om oppervlakken mooi en blank te houden, moet de reling regelmatig 
worden gereinigd (met een mild reinigingsmiddel of autoshampoo). 
Plaatsing van stijlen: de afstand tussen de stijlen mag niet meer dan 1000 mm 
bedragen. De hoogte van de leuning kan worden afgesteld. Het kan zijn dat de 
plaatselijke overheidsinstanties op bouwgebied hiervoor speciale regels hebben 
vastgesteld. Voor gebruik in openbare gebouwen is de goedkeuring van de plaat-
selijke overheidsinstanties op bouwgebied vereist.

Utilização no exterior: Os componentes de alumínio lustrosos são anodizados 
e os componentes de alumínio cinzentos passam por um banho de zinco (croma-
tização) e são envernizados com pólvora, o que possibilita a máxima resistência 
às intemperies. No entanto, em determinadas condições, como por exemplo de 
alta salinidade e a de forte contaminação atmosférica, o alumínio pode sofrer 
corrosão. Para conservar a beleza e o brilho da superfície, o corrimão deverá ser 
limpo em intervalos regulares. (Utilize um produto de limpeza suave ou champô 
para automóveis). 
Colocação das colunas: A distância entre as colunas não deve exceder os 1000 
mm. A altura do corrimão pode ser ajustada. As autoridades locais de inspecção 
das obras de construção podem estabelecer regras específicas correspondentes. A 
sua utlização em edifícios com acesso público requer a autorização das autoridades 
locais competentes.

Przy wykorzystywaniu na zewnątrz: Aluminiowe elementy z połyskiem są 
anodyzowane, natomiast szare elementy aluminiowe są chromowane i malowane 
proszkowo -  powoduje to optymalną odporność na różnego rozdzaju warunki 
atmosferyczne. Aluminium może jednak ulegać korozji pod działaniem określonych 
czynników np. w warunkach o dużej koncentracji soli lub silnych zanieczyszczeń. Dla 
utrzymania ładnych, połyskujących powierzchni należy balustradę systematycznie 
czyścić (Używaj łagodnego środka czyszczącego lub szamponu samochodowego). 
Ustawianie słupków: Odległość między słupkami nie powinna przekraczać 1000 
mm. Wysokość poręczy można regulować. Lokalne przepisy budowlane regulują 
tego rodzaju kwestie. Przy wykorzystywaniu w budynkach publicznych musi być 
zatwierdzone przez odpowiednie władze d/s budowlanych.

Användning utomhus: Blanka aluminiumdelar är anodiserade och grå alu-
miniumdelar är kromade respektive pulverlackerade, vilket ger en optimal väder-
beständighet. Aluminium kan under särskilda förhållanden emellertid korrodera; 
t. ex. i omgivningar med hög saltkoncentration eller kraftig luftförorening. För att 
bibehålla ytorna snygga och blanka, bör räcken/ledstänger rengöras med jämna 
mellanrum. (Använd milt rengöringsmedel eller bilshampoo). 
Stolpplacering: Avståndet mellan stolparna bör ej överstiga 1000 mm. 
Ledstångens höjd är justerbar. Lokal bygglagstiftning kan ha fastställt särskilda 
regler inom detta. Användning inom offentliga byggnadskonstruktioner skall god-
kännas av lokal byggmyndighet.  
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Zkompletovaný koncový sloupek určený k montáži na podlahu
Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Columna completa para montaje en suelo
Poteau garde-corps fixation horizontale
Täydellinen kaidepylväs lattia-asennukseen
Complete newel post for floor mounting
Πλήρη υποστηλώματα για συναρμολόγηση σε πάτωμα.
Komplett stolpe til gulvmontering
Complete stijl voor vloermontage
Coluna completa para montagem no solo
Gotowy słupek do montowania w podłodze
Komplett stolpe för golvmontage
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Nastavení výšky madla
Einstellung der Höhe des Handlaufes
Justering af højde på håndliste
Ajuste de la altura de la barandilla
Ajustement hauteur de la main-courante
Käsijohteen korkeuden säätö
Adjusting the height of the handrail
Ρύθμιση του ύψους στον χειρολισθητήρα.
Justering av høyde på rekkverket
Afstellen van leuninghoogte
Ajustar a altura do corrimão
Regulacja wysokości poręczy
Höjdjustering av ledstång

CZ
D
DK
E
F
FIN
GB
GR
N
NL
P
PL
S

Řezání trubek
Kürzen des Handlaufes
Oversavning af rør
Serrado del tubo
Recoupe des tubes
Putken sahaus
Sawing tubing
Πριόνισμα σωλήνων
Saging av rør
Doorzagen van stang
Serrar o tubo
Piłowanie rurek
Kapning av rör
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Madla mohou být zkrácena s pomocí pilky na železo. Okolo 
místa řezání by měla být omotána páska, aby zůstala 
zachována atraktivní povrchová úprava.
Der Handlauf kann mit einer Metallsäge gekürzt werden. 
Um Beschädigungen der Beschichtung zu vermeiden, 
sollte an der Schnittstelle der Handlauf mit einem Klebefilm 
umwickelt werden.
Afkortning af håndlisten foretages med en nedstryger. For 
at opnå en pæn overflade, bør håndlisten forsynes med et 
stykke tape, der hvor snittet foretages.
Utilice una sierra para metales para acortar la barandilla. 
Para obtener una superficie perfecta, la barandilla deberá 
ser envuelta en cinta adhesiva en el punto donde se efec-
tuará el corte.
Coupez la main-courante à la dimension appropriée à l’aide 
d’une scie à métaux. Pour obtenir une belle finition, fixez 
un morceau de ruban adhésif sur la partie à couper.
Käsijohdetta voi lyhentää sahaamalla rautasahalla. Jotta 
käsijohteen pinta pysyisi sahatessa siistinä, sahattava 
kohta kannattaa peittää teipillä.
The handrails can be shortened with the help of a hacksaw. 
A length of tape should be wound around the place that 
will be sawn to ensure an attractive finish.
Η σύντμηση του χειρολισθητήρα γίνεται με μεταλλοπρίονο 
χειρός. Για την επίτευξη ευπαρουσίαστης επιφάνειας πρέπει 
να τοποθετείται στον χειρολισθητήρα κολλητική ταινία στο 
σημείο που έγινε η τομή. 
Forkorting av rekkverket foretas med baufil. For å oppnå en 
pen overflate, bør rekkverket forsynes med et stykke tape 
der det skal sages.
Het inkorten van de leuning dient met een ijzerzaag te 
worden gedaan. Voor een mooi oppervlak moet de leun-
ing op de plaats van de snede worden voorzien van een 
stuk tape.
Os corrimãos podem ser encurtados por meio de uma 
serra de metal. Para obter uma superfície perfeita, o cor-
rimão deverá ser coberto com fita adesiva no lugar onde 
pretende efectuar o corte.
Skracanie rurek wykonuje się przy użyciu piły do metalu. 
Miejsce cięcia należy najpierw okleić taśmą dla uzyskania 
estetycznego wyglądu.
Förkortning av ledstången görs med en bågfil. Applicera en 
bit tejp runt kapningsstället för bättre ytfinish.
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Instalace nerezových trubek
Montage der Edelstahlrohre
Montage af rustfrit stålrør
Montaje de tubo de acero resistente a la corrosión
Montage des tubes (à la place de lisses)
Ruostumattomien teräsputkien asennus
Installing the stainless steel tubes
Τοποθέτηση σωλήνων από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av rustfritt stålrør
Montage van roestvrijstalen buis
Montagem dos tubos de aço inoxidável
Montaż rurek z nierdzewnej stali
Montering av rostfria stålrör
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Instalace svorek na nerezové trubky
Montage der Beschläge für Edelstahlrohre
Montage af beslag til rustfri stålrør
Montaje de los herrajes en el tubo de acero resistente a la corrosión
Poses des accessoires des tubes
Ruostumattomien teräsputkien osien asennus
Installing the brackets on the stainless steel tubes
Τοποθέτηση συνδέσμων για σωλήνες από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av beslag til rustfritt stålrør
Montage van beslag op roestvrijstalen buis
Montagem dos suportes nos tubos de aço inoxidável
Montaż łącznika do rurek z nierdzewnej stali
Montering av beslag för rostfria stålrör
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Vzdálenost mezi koncovými sloupky
Abstand zwischen den Pfosten
Afstand mellem stolper
Distancia entre columnas
Espacement des poteaux
Pylväiden välinen etäisyys
Distance between newel posts
Απόσταση ανάμεσα στα υποστηλώματα
Avstand mellom stolper
Afstand tussen stijlen
Distância entre colunas
Odległość między słupkami
Avstånd mellan stolpar
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Instalace úchytky madla
Montage der Handlaufbeschläge
Montage af beslag på håndliste
Montaje de los herrajes en la barandilla
Pose des garnitures de la main-courante
Käsijohteen osien asennus
Installing the handrail fitting
Τοποθέτηση των συνδέσμων στον χειρολισθητήρα.
Montering av beslag på rekkverk
Montage van beslag op leuning
Montagem das peças de união do corrimão
Montaż wspornika do poręczy
Montering av ledstångsbeslag
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Instalace madla
Montage des Handlaufes
Montage af håndliste
Montaje de la barandilla
Pose des accessoires de la main courante
Käsijohteen asennus
Installing the handrail
Τοποθέτηση χειρολισθητήρα.
Montering av rekkverk
Montage van leuning
Montagem do corrimão
Montaż poręczy
Montering av ledstång
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Nastavovací svorka pro koncový sloupek
Justierung der Pfosten
Justeringsbeslag til stolpe
Herrajes de ajuste de la columna
Utilisation de la platine de réglage angulaire
Kaidepylvään säätökiinnikkeen asennus
Adjustment bracket for newel post
Σύνδεσμοι ρύθμισης για υποστηλώματα.
Justeringsbeslag til stolpe
Afstelbeslag voor stijl
Suporte de ajuste para coluna
Podkładka wyrównująca do słupków
Justeringsbeslag för stolpar
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Šrouby se šestihrannou hlavou pro dřevěný povrch
Sechskantschrauben zur Befestigung der Pfosten auf Holz
Fransk skrue til montering i trækonstruktion
Tornillos de montaje para superficie de madera
Tire fond pour bois
Kuusioruuvi puurakenteiden asennukseen
Hexagon head screws for wood surface
Καρρόβιδα για τοποθέτηση σε ξυλοκατασκευή.
Fransk skrue til montering i trekonstruksjon
Zeskantschroeven t.b.v. houten vloeren
Parafusos de cabeça sextavada para superfície de madeira
Śruba z łbem sześciokątnym do konstrukcji drewnianych
Sexkantsskruv för träinfästning
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Kotva do betonu pro velkou zátěž
Schwerlastanker zur Befestigung der Pfosten auf Beton
Ekspansionsbolte til beton
Pernos de expansión para hormigón
Cheville à expansion pour béton
Ankkuripultti betoniin
Heavy duty anchor for concrete
Εφελκυστικοί κοχλίες για μπετόν.
Ekspansjonsbolt til betong
Keilbout
Ancoragem de alta resistência para betão
Śruba fundamentowa do betonu
Expanderbult för betonginfästning
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Úchytka pro akrylové sklo
Halter für Acrylglas
Holder til akrylglas
Soporte para vidrio acrílico
Support de verre acrylique
Akryylilasin pidike
Acrylic glass clip
Συγκρατητήρας για ακρυλικό γυαλί
Holder til akrylglass
Houder voor acrylglas
Suporte para vidro acrílico
Uchwyty do szkła akrylowego
Akrylglashållare
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Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Poteau garde-corps fixation horizontale
Complete newel post for floor mounting
Complete stijl voor vloermontage
Columna completa para montaje en suelo
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Venkovní použití: Světlé hliníkové komponenty jsou eloxovány a šedé hliníkové 
komponenty jsou pochromovány žárovým zinkováním a práškově lakovány pro 
zajištění optimální odolnosti proti povětrnostním vlivům.   Hliník může nicméně 
za určitých podmínek a například v oblastech s vysokým obsahem soli nebo 
znečištěným ovzduším korodovat. Pro udržení atraktivního a světlého povrchu 
by mělo být madlo v pravidelných intervalech čištěno. (Používejte slabé čistící 
prostředky nebo šampón pro mytí automobilů). 
Umístění koncových sloupků: Vzdálenost mezi koncovými sloupky by neměla 
nikdy přesáhnout 1000 mm. Výšku madla lze nastavovat. Místní stavební úřady 
mohou mít v této souvislosti zavedeny speciální pravidla. Pokud je zábradlí používáno 
ve veřejných budovách, musí být schváleno místním stavebním úřadem.

Außeneinsatz: Der Handlauf ist anodisch oxidiert und die einbrennlackierten 
Aluminiumgußteile sind vorher chromatiert worden zur Erreichung einer guten 
Wetterbeständigkeit. Ungünstige Verhältnisse, stark salzhaltige Luft oder starke 
Luftverschmutzung, können zur Korrosion führen. Dauerhafte Freude am Geländer 
erhalten Sie durch Reinigung mit einem mildem Putzmittel. 
Pfostenabstand: Der Abstand zwischen den Pfosten sollte 1000 mm nicht über-
schreiten. Die Höhe des Handlaufes ist regulierbar und sollte mindestens 900 mm 
betragen (Achtung Vorschriften der Landes bauordnung beachten). Die Montage 
in gewerblich oder öffentlich genutzten Gebäuden wird nur nach Rücksprache mit 
dem zuständigen Bauamt empfohlen.

Udendørs brug: Blanke aluminiumsdele er anodiserede og grå aluminiumsdele 
er kromatiserede og pulverlakerede, dette giver en optimal vejrbestandighed. 
Aluminium kan dog under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med højt 
saltindhold eller kraftig luftforurening. Får at beholde overflader pæne og blanke 
bør gelænderet med jævne mellemrum rengøres (Brug mildt rengøringsmiddel eller 
autoshampoo). 
Placering af stolper: Afstand mellem stolper bør ikke overstige 1000 mm. Højden 
på håndlisten kan justeres. De lokale byggemyndigheder kan have fastsat specielle 
regler på området. Ved anvendelse til byggeri med offentlig adgang skal dette 
godkendes af de lokale byggemyndigheder.

Utilización al aire libre: Los componentes de aluminio lustrosos son anodizados 
y los componentes de aluminio grises son pasivados al cromo y esmaltados con 
polvo, lo que les brinda la máxima resistencia a la intemperie. Sin embargo, en 
determinadas condiciones, como por ejemplo la alta salinidad y la fuerte contami-
nación atmosférica.,el aluminio puede sufrir corrosión. Para conservar la belleza y 
lustro de las superficies la barandilla deberá ser limpiada con regularidad (Utilice 
producto de limpieza neutro o champú para autos). 
Ubicación de las columnas: La distancia entre las columnas no deberá exceder 
1000 mm. La altura de la barandilla puede ajustarse. Las autoridades de inspección 
de la construcción pueden fijar reglas específicas en este ámbito. Su utilización 
en la construcción con acceso público requiere la autorización de las autoridades 
competentes locales.

Utilisation en extérieur: La composition du garde-corps est en aluminium 
avec des parties soit en finition anodisée brillante, soit en finition peinte cuite au 
four. Elle offre ainsi une résistance importante aux intempéries. Néanmoins, dans 
certaines conditions de forte pollution ou de forte salinité, il est recommandé de 
nettoyer régulièrement le garde-corps à l‚eau douce avec un détergent approprié, 
afin de préserver sa beauté et son éclat. 
Positionnement des poteaux: L‚espacement des poteaux ne doit dépasser 1000 
mm. La hauteur de la main courante est ajustable. Dans le cas d‚une utilisation 
autre que familiale, vérifiez la conformité du produit aux normes en vigueur.

Ulkokäyttö: Kiiltävät alumiiniosat on eloksoitu ja harmaat alumiiniosat on kro-
mattu ja jauhemaalattu, jotta niiden säänkestävyys olisi optimaalinen. Alumiini voi 
kuitenkin tietyissä olosuhteissa syöpyä, esim. erittäin suolaisissa tai voimakkaasti 
saastuneissa ympäristöissä. Jotta pinnat pysyisivät kauniina ja kiiltävinä, kaiteet 
tulee puhdistaa säännöllisesti (käytä mietoa puhdistusainetta tai autoshampoota). 
Pylväiden sijoitus: Pylväiden välinen etäisyys ei saa ylittää 1000 mm. Käsijohteen 
korkeutta voi säätää. Paikallisilla rakennusviranomaisilla voi olla lisäksi omia asen-
nusmääräyksiä. Jos kaiteet tulevat yleisessä käytössä olevaan rakennukseen, ne 
tulee hyväksyttää paikallisilla rakennusviranomaisilla.

Outdoor use: Bright aluminium components are anodised and grey aluminium 
components are electro zinc plated with chromate and powder lacquered for opti-
mum weather resistance. However, aluminium may corrode under certain condi-
tions and in surroundings with a high salt content or high air pollution, for example. 
To keep surfaces attractive and bright the handrail should be cleaned at regular 
intervals. (Use a mild detergent or car shampoo). 
Location of newel posts: The distance between the newel posts should not 
exceed 1,000 mm. The height of the handrail can be adjusted. The local building 
authorities may have established special rules in this connection. When used in 
connection with buildings to which there is public access this must be approved by 
the local building authorities.

Εξωτερική χρήση: τα λεία τεμάχια από αλουμίνιο είναι ανοδιωμένα και τα 
θαμπά τεμάχια από αλουμίνιο έχουν υποστεί μεταχείριση με άλατα χρωμίου και 
είναι λουστραρισμένα σε σκόνη, κάτι το οποίο τα καθιστά ανθεκτικά στις καιρικές 
μεταβολές στον μέγιστο βαθμό. Ωστόσο το αλουμίνιο μπορεί σε ορισμένες 
περιπτώσεις να διαβρωθεί, π.χ. σε περιβάλλον με υψηλή περιεκτικότητα σε 
άλατα ή με υψηλό δείκτη μόλυνσης του αέρα. Για να διατηρήσετε τις επιφάνειες 
ευπαρουσίαστες και γυαλιστερές πρέπει να καθαρίζετε το κιγκλίδωμα σε τακτά 
χρονικά διαστήματα (για το σκοπό αυτό χρησιμοποιήστε καθαριστικό με ήπια 
επίδραση ή υγρό για το πλύσιμο αυτοκινήτων). 
Τοποθέτηση υποστηλωμάτων: η απόσταση μεταξύ των υποστηλωμάτων δεν 
επιτρέπεται να υπερβαίνει τα 1000 mm. Το ύψος στους χειρολισθητήρες μπορεί 
να ρυθμιστεί. Ενδέχεται οι τοπικές πολεοδομικές αρχές να έχουν θεσπίσει ειδικούς 
κανόνες σχετικά με αυτό το θέμα. Αν η κατασκευή προορίζεται για το ευρύ κοινό, 
πρέπει να εγκριθεί από τις τοπικές πολεοδομικές αρχές.

Utendørs bruk: Blanke aluminiumsdeler er anodisert og grå aluminiumsdeler er 
forkrommet og pulverlakkertl Dette gir optimal værbestandighet. Aluminium kan 
derimot under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med høyt saltinnhold 
eller kraftig luftforurensning. Får å beholde overflater pene og blanke bør rekkver-
ket rengjøres med jevne mellomrom (Bruk mildt rengjøringsmiddel eller bilsjampo). 
Plassering av stolper: Avstand mellom stolper bør ikke overstige 1000 mm. 
Høyden på rekkeverket kan justeres. De lokale byggemyndighetene kan ha fastsatt 
spesielle regler på området. Ved anvendelse til bygging med offentlig adgang skal 
dette godkjennes av de lokale bygningsmyndighetene.

Gebruik buitenshuis: blanke aluminiumdelen zijn geanodiseerd en grijze alumini-
umdelen zijn gechromatiseerd en gepoederlakt voor een optimale weerbestendig-
heid. Onder bepaalde omstandigheden kan aluminium echter gaan corroderen, 
bijvoorbeeld in omgevingen met een hoog zoutgehalte of een sterk verontreinigde 
lucht. Om oppervlakken mooi en blank te houden, moet de reling regelmatig 
worden gereinigd (met een mild reinigingsmiddel of autoshampoo). 
Plaatsing van stijlen: de afstand tussen de stijlen mag niet meer dan 1000 mm 
bedragen. De hoogte van de leuning kan worden afgesteld. Het kan zijn dat de 
plaatselijke overheidsinstanties op bouwgebied hiervoor speciale regels hebben 
vastgesteld. Voor gebruik in openbare gebouwen is de goedkeuring van de plaat-
selijke overheidsinstanties op bouwgebied vereist.

Utilização no exterior: Os componentes de alumínio lustrosos são anodizados 
e os componentes de alumínio cinzentos passam por um banho de zinco (croma-
tização) e são envernizados com pólvora, o que possibilita a máxima resistência 
às intemperies. No entanto, em determinadas condições, como por exemplo de 
alta salinidade e a de forte contaminação atmosférica, o alumínio pode sofrer 
corrosão. Para conservar a beleza e o brilho da superfície, o corrimão deverá ser 
limpo em intervalos regulares. (Utilize um produto de limpeza suave ou champô 
para automóveis). 
Colocação das colunas: A distância entre as colunas não deve exceder os 1000 
mm. A altura do corrimão pode ser ajustada. As autoridades locais de inspecção 
das obras de construção podem estabelecer regras específicas correspondentes. A 
sua utlização em edifícios com acesso público requer a autorização das autoridades 
locais competentes.

Przy wykorzystywaniu na zewnątrz: Aluminiowe elementy z połyskiem są 
anodyzowane, natomiast szare elementy aluminiowe są chromowane i malowane 
proszkowo -  powoduje to optymalną odporność na różnego rozdzaju warunki 
atmosferyczne. Aluminium może jednak ulegać korozji pod działaniem określonych 
czynników np. w warunkach o dużej koncentracji soli lub silnych zanieczyszczeń. Dla 
utrzymania ładnych, połyskujących powierzchni należy balustradę systematycznie 
czyścić (Używaj łagodnego środka czyszczącego lub szamponu samochodowego). 
Ustawianie słupków: Odległość między słupkami nie powinna przekraczać 1000 
mm. Wysokość poręczy można regulować. Lokalne przepisy budowlane regulują 
tego rodzaju kwestie. Przy wykorzystywaniu w budynkach publicznych musi być 
zatwierdzone przez odpowiednie władze d/s budowlanych.

Användning utomhus: Blanka aluminiumdelar är anodiserade och grå alu-
miniumdelar är kromade respektive pulverlackerade, vilket ger en optimal väder-
beständighet. Aluminium kan under särskilda förhållanden emellertid korrodera; 
t. ex. i omgivningar med hög saltkoncentration eller kraftig luftförorening. För att 
bibehålla ytorna snygga och blanka, bör räcken/ledstänger rengöras med jämna 
mellanrum. (Använd milt rengöringsmedel eller bilshampoo). 
Stolpplacering: Avståndet mellan stolparna bör ej överstiga 1000 mm. 
Ledstångens höjd är justerbar. Lokal bygglagstiftning kan ha fastställt särskilda 
regler inom detta. Användning inom offentliga byggnadskonstruktioner skall god-
kännas av lokal byggmyndighet.  
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Zkompletovaný koncový sloupek určený k montáži na podlahu
Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Columna completa para montaje en suelo
Poteau garde-corps fixation horizontale
Täydellinen kaidepylväs lattia-asennukseen
Complete newel post for floor mounting
Πλήρη υποστηλώματα για συναρμολόγηση σε πάτωμα.
Komplett stolpe til gulvmontering
Complete stijl voor vloermontage
Coluna completa para montagem no solo
Gotowy słupek do montowania w podłodze
Komplett stolpe för golvmontage
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Nastavení výšky madla
Einstellung der Höhe des Handlaufes
Justering af højde på håndliste
Ajuste de la altura de la barandilla
Ajustement hauteur de la main-courante
Käsijohteen korkeuden säätö
Adjusting the height of the handrail
Ρύθμιση του ύψους στον χειρολισθητήρα.
Justering av høyde på rekkverket
Afstellen van leuninghoogte
Ajustar a altura do corrimão
Regulacja wysokości poręczy
Höjdjustering av ledstång
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Řezání trubek
Kürzen des Handlaufes
Oversavning af rør
Serrado del tubo
Recoupe des tubes
Putken sahaus
Sawing tubing
Πριόνισμα σωλήνων
Saging av rør
Doorzagen van stang
Serrar o tubo
Piłowanie rurek
Kapning av rör
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Madla mohou být zkrácena s pomocí pilky na železo. Okolo 
místa řezání by měla být omotána páska, aby zůstala 
zachována atraktivní povrchová úprava.
Der Handlauf kann mit einer Metallsäge gekürzt werden. 
Um Beschädigungen der Beschichtung zu vermeiden, 
sollte an der Schnittstelle der Handlauf mit einem Klebefilm 
umwickelt werden.
Afkortning af håndlisten foretages med en nedstryger. For 
at opnå en pæn overflade, bør håndlisten forsynes med et 
stykke tape, der hvor snittet foretages.
Utilice una sierra para metales para acortar la barandilla. 
Para obtener una superficie perfecta, la barandilla deberá 
ser envuelta en cinta adhesiva en el punto donde se efec-
tuará el corte.
Coupez la main-courante à la dimension appropriée à l’aide 
d’une scie à métaux. Pour obtenir une belle finition, fixez 
un morceau de ruban adhésif sur la partie à couper.
Käsijohdetta voi lyhentää sahaamalla rautasahalla. Jotta 
käsijohteen pinta pysyisi sahatessa siistinä, sahattava 
kohta kannattaa peittää teipillä.
The handrails can be shortened with the help of a hacksaw. 
A length of tape should be wound around the place that 
will be sawn to ensure an attractive finish.
Η σύντμηση του χειρολισθητήρα γίνεται με μεταλλοπρίονο 
χειρός. Για την επίτευξη ευπαρουσίαστης επιφάνειας πρέπει 
να τοποθετείται στον χειρολισθητήρα κολλητική ταινία στο 
σημείο που έγινε η τομή. 
Forkorting av rekkverket foretas med baufil. For å oppnå en 
pen overflate, bør rekkverket forsynes med et stykke tape 
der det skal sages.
Het inkorten van de leuning dient met een ijzerzaag te 
worden gedaan. Voor een mooi oppervlak moet de leun-
ing op de plaats van de snede worden voorzien van een 
stuk tape.
Os corrimãos podem ser encurtados por meio de uma 
serra de metal. Para obter uma superfície perfeita, o cor-
rimão deverá ser coberto com fita adesiva no lugar onde 
pretende efectuar o corte.
Skracanie rurek wykonuje się przy użyciu piły do metalu. 
Miejsce cięcia należy najpierw okleić taśmą dla uzyskania 
estetycznego wyglądu.
Förkortning av ledstången görs med en bågfil. Applicera en 
bit tejp runt kapningsstället för bättre ytfinish.
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Instalace nerezových trubek
Montage der Edelstahlrohre
Montage af rustfrit stålrør
Montaje de tubo de acero resistente a la corrosión
Montage des tubes (à la place de lisses)
Ruostumattomien teräsputkien asennus
Installing the stainless steel tubes
Τοποθέτηση σωλήνων από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av rustfritt stålrør
Montage van roestvrijstalen buis
Montagem dos tubos de aço inoxidável
Montaż rurek z nierdzewnej stali
Montering av rostfria stålrör
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Instalace svorek na nerezové trubky
Montage der Beschläge für Edelstahlrohre
Montage af beslag til rustfri stålrør
Montaje de los herrajes en el tubo de acero resistente a la corrosión
Poses des accessoires des tubes
Ruostumattomien teräsputkien osien asennus
Installing the brackets on the stainless steel tubes
Τοποθέτηση συνδέσμων για σωλήνες από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av beslag til rustfritt stålrør
Montage van beslag op roestvrijstalen buis
Montagem dos suportes nos tubos de aço inoxidável
Montaż łącznika do rurek z nierdzewnej stali
Montering av beslag för rostfria stålrör
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Vzdálenost mezi koncovými sloupky
Abstand zwischen den Pfosten
Afstand mellem stolper
Distancia entre columnas
Espacement des poteaux
Pylväiden välinen etäisyys
Distance between newel posts
Απόσταση ανάμεσα στα υποστηλώματα
Avstand mellom stolper
Afstand tussen stijlen
Distância entre colunas
Odległość między słupkami
Avstånd mellan stolpar

9
5

0
 -
 1

0
0

0
 m

m

max 1000 mm

21
PS

8
PS

6
PS

7
PS

1
1

2
3

4

5

5

5

4

1

2

3

4

5

1

2
3

3
4

2

1

6

2

CZ
D
DK
E
F
FIN
GB
GR
N
NL
P
PL
S

Instalace úchytky madla
Montage der Handlaufbeschläge
Montage af beslag på håndliste
Montaje de los herrajes en la barandilla
Pose des garnitures de la main-courante
Käsijohteen osien asennus
Installing the handrail fitting
Τοποθέτηση των συνδέσμων στον χειρολισθητήρα.
Montering av beslag på rekkverk
Montage van beslag op leuning
Montagem das peças de união do corrimão
Montaż wspornika do poręczy
Montering av ledstångsbeslag
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Instalace madla
Montage des Handlaufes
Montage af håndliste
Montaje de la barandilla
Pose des accessoires de la main courante
Käsijohteen asennus
Installing the handrail
Τοποθέτηση χειρολισθητήρα.
Montering av rekkverk
Montage van leuning
Montagem do corrimão
Montaż poręczy
Montering av ledstång
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Nastavovací svorka pro koncový sloupek
Justierung der Pfosten
Justeringsbeslag til stolpe
Herrajes de ajuste de la columna
Utilisation de la platine de réglage angulaire
Kaidepylvään säätökiinnikkeen asennus
Adjustment bracket for newel post
Σύνδεσμοι ρύθμισης για υποστηλώματα.
Justeringsbeslag til stolpe
Afstelbeslag voor stijl
Suporte de ajuste para coluna
Podkładka wyrównująca do słupków
Justeringsbeslag för stolpar

14
PS

22
PS

CZ
D
DK
E
F
FIN
GB
GR
N
NL
P
PL
S

Šrouby se šestihrannou hlavou pro dřevěný povrch
Sechskantschrauben zur Befestigung der Pfosten auf Holz
Fransk skrue til montering i trækonstruktion
Tornillos de montaje para superficie de madera
Tire fond pour bois
Kuusioruuvi puurakenteiden asennukseen
Hexagon head screws for wood surface
Καρρόβιδα για τοποθέτηση σε ξυλοκατασκευή.
Fransk skrue til montering i trekonstruksjon
Zeskantschroeven t.b.v. houten vloeren
Parafusos de cabeça sextavada para superfície de madeira
Śruba z łbem sześciokątnym do konstrukcji drewnianych
Sexkantsskruv för träinfästning
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Kotva do betonu pro velkou zátěž
Schwerlastanker zur Befestigung der Pfosten auf Beton
Ekspansionsbolte til beton
Pernos de expansión para hormigón
Cheville à expansion pour béton
Ankkuripultti betoniin
Heavy duty anchor for concrete
Εφελκυστικοί κοχλίες για μπετόν.
Ekspansjonsbolt til betong
Keilbout
Ancoragem de alta resistência para betão
Śruba fundamentowa do betonu
Expanderbult för betonginfästning
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Úchytka pro akrylové sklo
Halter für Acrylglas
Holder til akrylglas
Soporte para vidrio acrílico
Support de verre acrylique
Akryylilasin pidike
Acrylic glass clip
Συγκρατητήρας για ακρυλικό γυαλί
Holder til akrylglass
Houder voor acrylglas
Suporte para vidro acrílico
Uchwyty do szkła akrylowego
Akrylglashållare
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Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Poteau garde-corps fixation horizontale
Complete newel post for floor mounting
Complete stijl voor vloermontage
Columna completa para montaje en suelo
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Venkovní použití: Světlé hliníkové komponenty jsou eloxovány a šedé hliníkové 
komponenty jsou pochromovány žárovým zinkováním a práškově lakovány pro 
zajištění optimální odolnosti proti povětrnostním vlivům.   Hliník může nicméně 
za určitých podmínek a například v oblastech s vysokým obsahem soli nebo 
znečištěným ovzduším korodovat. Pro udržení atraktivního a světlého povrchu 
by mělo být madlo v pravidelných intervalech čištěno. (Používejte slabé čistící 
prostředky nebo šampón pro mytí automobilů). 
Umístění koncových sloupků: Vzdálenost mezi koncovými sloupky by neměla 
nikdy přesáhnout 1000 mm. Výšku madla lze nastavovat. Místní stavební úřady 
mohou mít v této souvislosti zavedeny speciální pravidla. Pokud je zábradlí používáno 
ve veřejných budovách, musí být schváleno místním stavebním úřadem.

Außeneinsatz: Der Handlauf ist anodisch oxidiert und die einbrennlackierten 
Aluminiumgußteile sind vorher chromatiert worden zur Erreichung einer guten 
Wetterbeständigkeit. Ungünstige Verhältnisse, stark salzhaltige Luft oder starke 
Luftverschmutzung, können zur Korrosion führen. Dauerhafte Freude am Geländer 
erhalten Sie durch Reinigung mit einem mildem Putzmittel. 
Pfostenabstand: Der Abstand zwischen den Pfosten sollte 1000 mm nicht über-
schreiten. Die Höhe des Handlaufes ist regulierbar und sollte mindestens 900 mm 
betragen (Achtung Vorschriften der Landes bauordnung beachten). Die Montage 
in gewerblich oder öffentlich genutzten Gebäuden wird nur nach Rücksprache mit 
dem zuständigen Bauamt empfohlen.

Udendørs brug: Blanke aluminiumsdele er anodiserede og grå aluminiumsdele 
er kromatiserede og pulverlakerede, dette giver en optimal vejrbestandighed. 
Aluminium kan dog under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med højt 
saltindhold eller kraftig luftforurening. Får at beholde overflader pæne og blanke 
bør gelænderet med jævne mellemrum rengøres (Brug mildt rengøringsmiddel eller 
autoshampoo). 
Placering af stolper: Afstand mellem stolper bør ikke overstige 1000 mm. Højden 
på håndlisten kan justeres. De lokale byggemyndigheder kan have fastsat specielle 
regler på området. Ved anvendelse til byggeri med offentlig adgang skal dette 
godkendes af de lokale byggemyndigheder.

Utilización al aire libre: Los componentes de aluminio lustrosos son anodizados 
y los componentes de aluminio grises son pasivados al cromo y esmaltados con 
polvo, lo que les brinda la máxima resistencia a la intemperie. Sin embargo, en 
determinadas condiciones, como por ejemplo la alta salinidad y la fuerte contami-
nación atmosférica.,el aluminio puede sufrir corrosión. Para conservar la belleza y 
lustro de las superficies la barandilla deberá ser limpiada con regularidad (Utilice 
producto de limpieza neutro o champú para autos). 
Ubicación de las columnas: La distancia entre las columnas no deberá exceder 
1000 mm. La altura de la barandilla puede ajustarse. Las autoridades de inspección 
de la construcción pueden fijar reglas específicas en este ámbito. Su utilización 
en la construcción con acceso público requiere la autorización de las autoridades 
competentes locales.

Utilisation en extérieur: La composition du garde-corps est en aluminium 
avec des parties soit en finition anodisée brillante, soit en finition peinte cuite au 
four. Elle offre ainsi une résistance importante aux intempéries. Néanmoins, dans 
certaines conditions de forte pollution ou de forte salinité, il est recommandé de 
nettoyer régulièrement le garde-corps à l‚eau douce avec un détergent approprié, 
afin de préserver sa beauté et son éclat. 
Positionnement des poteaux: L‚espacement des poteaux ne doit dépasser 1000 
mm. La hauteur de la main courante est ajustable. Dans le cas d‚une utilisation 
autre que familiale, vérifiez la conformité du produit aux normes en vigueur.

Ulkokäyttö: Kiiltävät alumiiniosat on eloksoitu ja harmaat alumiiniosat on kro-
mattu ja jauhemaalattu, jotta niiden säänkestävyys olisi optimaalinen. Alumiini voi 
kuitenkin tietyissä olosuhteissa syöpyä, esim. erittäin suolaisissa tai voimakkaasti 
saastuneissa ympäristöissä. Jotta pinnat pysyisivät kauniina ja kiiltävinä, kaiteet 
tulee puhdistaa säännöllisesti (käytä mietoa puhdistusainetta tai autoshampoota). 
Pylväiden sijoitus: Pylväiden välinen etäisyys ei saa ylittää 1000 mm. Käsijohteen 
korkeutta voi säätää. Paikallisilla rakennusviranomaisilla voi olla lisäksi omia asen-
nusmääräyksiä. Jos kaiteet tulevat yleisessä käytössä olevaan rakennukseen, ne 
tulee hyväksyttää paikallisilla rakennusviranomaisilla.

Outdoor use: Bright aluminium components are anodised and grey aluminium 
components are electro zinc plated with chromate and powder lacquered for opti-
mum weather resistance. However, aluminium may corrode under certain condi-
tions and in surroundings with a high salt content or high air pollution, for example. 
To keep surfaces attractive and bright the handrail should be cleaned at regular 
intervals. (Use a mild detergent or car shampoo). 
Location of newel posts: The distance between the newel posts should not 
exceed 1,000 mm. The height of the handrail can be adjusted. The local building 
authorities may have established special rules in this connection. When used in 
connection with buildings to which there is public access this must be approved by 
the local building authorities.

Εξωτερική χρήση: τα λεία τεμάχια από αλουμίνιο είναι ανοδιωμένα και τα 
θαμπά τεμάχια από αλουμίνιο έχουν υποστεί μεταχείριση με άλατα χρωμίου και 
είναι λουστραρισμένα σε σκόνη, κάτι το οποίο τα καθιστά ανθεκτικά στις καιρικές 
μεταβολές στον μέγιστο βαθμό. Ωστόσο το αλουμίνιο μπορεί σε ορισμένες 
περιπτώσεις να διαβρωθεί, π.χ. σε περιβάλλον με υψηλή περιεκτικότητα σε 
άλατα ή με υψηλό δείκτη μόλυνσης του αέρα. Για να διατηρήσετε τις επιφάνειες 
ευπαρουσίαστες και γυαλιστερές πρέπει να καθαρίζετε το κιγκλίδωμα σε τακτά 
χρονικά διαστήματα (για το σκοπό αυτό χρησιμοποιήστε καθαριστικό με ήπια 
επίδραση ή υγρό για το πλύσιμο αυτοκινήτων). 
Τοποθέτηση υποστηλωμάτων: η απόσταση μεταξύ των υποστηλωμάτων δεν 
επιτρέπεται να υπερβαίνει τα 1000 mm. Το ύψος στους χειρολισθητήρες μπορεί 
να ρυθμιστεί. Ενδέχεται οι τοπικές πολεοδομικές αρχές να έχουν θεσπίσει ειδικούς 
κανόνες σχετικά με αυτό το θέμα. Αν η κατασκευή προορίζεται για το ευρύ κοινό, 
πρέπει να εγκριθεί από τις τοπικές πολεοδομικές αρχές.

Utendørs bruk: Blanke aluminiumsdeler er anodisert og grå aluminiumsdeler er 
forkrommet og pulverlakkertl Dette gir optimal værbestandighet. Aluminium kan 
derimot under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med høyt saltinnhold 
eller kraftig luftforurensning. Får å beholde overflater pene og blanke bør rekkver-
ket rengjøres med jevne mellomrom (Bruk mildt rengjøringsmiddel eller bilsjampo). 
Plassering av stolper: Avstand mellom stolper bør ikke overstige 1000 mm. 
Høyden på rekkeverket kan justeres. De lokale byggemyndighetene kan ha fastsatt 
spesielle regler på området. Ved anvendelse til bygging med offentlig adgang skal 
dette godkjennes av de lokale bygningsmyndighetene.

Gebruik buitenshuis: blanke aluminiumdelen zijn geanodiseerd en grijze alumini-
umdelen zijn gechromatiseerd en gepoederlakt voor een optimale weerbestendig-
heid. Onder bepaalde omstandigheden kan aluminium echter gaan corroderen, 
bijvoorbeeld in omgevingen met een hoog zoutgehalte of een sterk verontreinigde 
lucht. Om oppervlakken mooi en blank te houden, moet de reling regelmatig 
worden gereinigd (met een mild reinigingsmiddel of autoshampoo). 
Plaatsing van stijlen: de afstand tussen de stijlen mag niet meer dan 1000 mm 
bedragen. De hoogte van de leuning kan worden afgesteld. Het kan zijn dat de 
plaatselijke overheidsinstanties op bouwgebied hiervoor speciale regels hebben 
vastgesteld. Voor gebruik in openbare gebouwen is de goedkeuring van de plaat-
selijke overheidsinstanties op bouwgebied vereist.

Utilização no exterior: Os componentes de alumínio lustrosos são anodizados 
e os componentes de alumínio cinzentos passam por um banho de zinco (croma-
tização) e são envernizados com pólvora, o que possibilita a máxima resistência 
às intemperies. No entanto, em determinadas condições, como por exemplo de 
alta salinidade e a de forte contaminação atmosférica, o alumínio pode sofrer 
corrosão. Para conservar a beleza e o brilho da superfície, o corrimão deverá ser 
limpo em intervalos regulares. (Utilize um produto de limpeza suave ou champô 
para automóveis). 
Colocação das colunas: A distância entre as colunas não deve exceder os 1000 
mm. A altura do corrimão pode ser ajustada. As autoridades locais de inspecção 
das obras de construção podem estabelecer regras específicas correspondentes. A 
sua utlização em edifícios com acesso público requer a autorização das autoridades 
locais competentes.

Przy wykorzystywaniu na zewnątrz: Aluminiowe elementy z połyskiem są 
anodyzowane, natomiast szare elementy aluminiowe są chromowane i malowane 
proszkowo -  powoduje to optymalną odporność na różnego rozdzaju warunki 
atmosferyczne. Aluminium może jednak ulegać korozji pod działaniem określonych 
czynników np. w warunkach o dużej koncentracji soli lub silnych zanieczyszczeń. Dla 
utrzymania ładnych, połyskujących powierzchni należy balustradę systematycznie 
czyścić (Używaj łagodnego środka czyszczącego lub szamponu samochodowego). 
Ustawianie słupków: Odległość między słupkami nie powinna przekraczać 1000 
mm. Wysokość poręczy można regulować. Lokalne przepisy budowlane regulują 
tego rodzaju kwestie. Przy wykorzystywaniu w budynkach publicznych musi być 
zatwierdzone przez odpowiednie władze d/s budowlanych.

Användning utomhus: Blanka aluminiumdelar är anodiserade och grå alu-
miniumdelar är kromade respektive pulverlackerade, vilket ger en optimal väder-
beständighet. Aluminium kan under särskilda förhållanden emellertid korrodera; 
t. ex. i omgivningar med hög saltkoncentration eller kraftig luftförorening. För att 
bibehålla ytorna snygga och blanka, bör räcken/ledstänger rengöras med jämna 
mellanrum. (Använd milt rengöringsmedel eller bilshampoo). 
Stolpplacering: Avståndet mellan stolparna bör ej överstiga 1000 mm. 
Ledstångens höjd är justerbar. Lokal bygglagstiftning kan ha fastställt särskilda 
regler inom detta. Användning inom offentliga byggnadskonstruktioner skall god-
kännas av lokal byggmyndighet.  
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Zkompletovaný koncový sloupek určený k montáži na podlahu
Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Columna completa para montaje en suelo
Poteau garde-corps fixation horizontale
Täydellinen kaidepylväs lattia-asennukseen
Complete newel post for floor mounting
Πλήρη υποστηλώματα για συναρμολόγηση σε πάτωμα.
Komplett stolpe til gulvmontering
Complete stijl voor vloermontage
Coluna completa para montagem no solo
Gotowy słupek do montowania w podłodze
Komplett stolpe för golvmontage
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Nastavení výšky madla
Einstellung der Höhe des Handlaufes
Justering af højde på håndliste
Ajuste de la altura de la barandilla
Ajustement hauteur de la main-courante
Käsijohteen korkeuden säätö
Adjusting the height of the handrail
Ρύθμιση του ύψους στον χειρολισθητήρα.
Justering av høyde på rekkverket
Afstellen van leuninghoogte
Ajustar a altura do corrimão
Regulacja wysokości poręczy
Höjdjustering av ledstång
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Řezání trubek
Kürzen des Handlaufes
Oversavning af rør
Serrado del tubo
Recoupe des tubes
Putken sahaus
Sawing tubing
Πριόνισμα σωλήνων
Saging av rør
Doorzagen van stang
Serrar o tubo
Piłowanie rurek
Kapning av rör
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Madla mohou být zkrácena s pomocí pilky na železo. Okolo 
místa řezání by měla být omotána páska, aby zůstala 
zachována atraktivní povrchová úprava.
Der Handlauf kann mit einer Metallsäge gekürzt werden. 
Um Beschädigungen der Beschichtung zu vermeiden, 
sollte an der Schnittstelle der Handlauf mit einem Klebefilm 
umwickelt werden.
Afkortning af håndlisten foretages med en nedstryger. For 
at opnå en pæn overflade, bør håndlisten forsynes med et 
stykke tape, der hvor snittet foretages.
Utilice una sierra para metales para acortar la barandilla. 
Para obtener una superficie perfecta, la barandilla deberá 
ser envuelta en cinta adhesiva en el punto donde se efec-
tuará el corte.
Coupez la main-courante à la dimension appropriée à l’aide 
d’une scie à métaux. Pour obtenir une belle finition, fixez 
un morceau de ruban adhésif sur la partie à couper.
Käsijohdetta voi lyhentää sahaamalla rautasahalla. Jotta 
käsijohteen pinta pysyisi sahatessa siistinä, sahattava 
kohta kannattaa peittää teipillä.
The handrails can be shortened with the help of a hacksaw. 
A length of tape should be wound around the place that 
will be sawn to ensure an attractive finish.
Η σύντμηση του χειρολισθητήρα γίνεται με μεταλλοπρίονο 
χειρός. Για την επίτευξη ευπαρουσίαστης επιφάνειας πρέπει 
να τοποθετείται στον χειρολισθητήρα κολλητική ταινία στο 
σημείο που έγινε η τομή. 
Forkorting av rekkverket foretas med baufil. For å oppnå en 
pen overflate, bør rekkverket forsynes med et stykke tape 
der det skal sages.
Het inkorten van de leuning dient met een ijzerzaag te 
worden gedaan. Voor een mooi oppervlak moet de leun-
ing op de plaats van de snede worden voorzien van een 
stuk tape.
Os corrimãos podem ser encurtados por meio de uma 
serra de metal. Para obter uma superfície perfeita, o cor-
rimão deverá ser coberto com fita adesiva no lugar onde 
pretende efectuar o corte.
Skracanie rurek wykonuje się przy użyciu piły do metalu. 
Miejsce cięcia należy najpierw okleić taśmą dla uzyskania 
estetycznego wyglądu.
Förkortning av ledstången görs med en bågfil. Applicera en 
bit tejp runt kapningsstället för bättre ytfinish.
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Instalace nerezových trubek
Montage der Edelstahlrohre
Montage af rustfrit stålrør
Montaje de tubo de acero resistente a la corrosión
Montage des tubes (à la place de lisses)
Ruostumattomien teräsputkien asennus
Installing the stainless steel tubes
Τοποθέτηση σωλήνων από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av rustfritt stålrør
Montage van roestvrijstalen buis
Montagem dos tubos de aço inoxidável
Montaż rurek z nierdzewnej stali
Montering av rostfria stålrör
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Instalace svorek na nerezové trubky
Montage der Beschläge für Edelstahlrohre
Montage af beslag til rustfri stålrør
Montaje de los herrajes en el tubo de acero resistente a la corrosión
Poses des accessoires des tubes
Ruostumattomien teräsputkien osien asennus
Installing the brackets on the stainless steel tubes
Τοποθέτηση συνδέσμων για σωλήνες από ανοξείδωτο ατσάλι.
Montering av beslag til rustfritt stålrør
Montage van beslag op roestvrijstalen buis
Montagem dos suportes nos tubos de aço inoxidável
Montaż łącznika do rurek z nierdzewnej stali
Montering av beslag för rostfria stålrör
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Vzdálenost mezi koncovými sloupky
Abstand zwischen den Pfosten
Afstand mellem stolper
Distancia entre columnas
Espacement des poteaux
Pylväiden välinen etäisyys
Distance between newel posts
Απόσταση ανάμεσα στα υποστηλώματα
Avstand mellom stolper
Afstand tussen stijlen
Distância entre colunas
Odległość między słupkami
Avstånd mellan stolpar
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Instalace úchytky madla
Montage der Handlaufbeschläge
Montage af beslag på håndliste
Montaje de los herrajes en la barandilla
Pose des garnitures de la main-courante
Käsijohteen osien asennus
Installing the handrail fitting
Τοποθέτηση των συνδέσμων στον χειρολισθητήρα.
Montering av beslag på rekkverk
Montage van beslag op leuning
Montagem das peças de união do corrimão
Montaż wspornika do poręczy
Montering av ledstångsbeslag
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Instalace madla
Montage des Handlaufes
Montage af håndliste
Montaje de la barandilla
Pose des accessoires de la main courante
Käsijohteen asennus
Installing the handrail
Τοποθέτηση χειρολισθητήρα.
Montering av rekkverk
Montage van leuning
Montagem do corrimão
Montaż poręczy
Montering av ledstång
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Nastavovací svorka pro koncový sloupek
Justierung der Pfosten
Justeringsbeslag til stolpe
Herrajes de ajuste de la columna
Utilisation de la platine de réglage angulaire
Kaidepylvään säätökiinnikkeen asennus
Adjustment bracket for newel post
Σύνδεσμοι ρύθμισης για υποστηλώματα.
Justeringsbeslag til stolpe
Afstelbeslag voor stijl
Suporte de ajuste para coluna
Podkładka wyrównująca do słupków
Justeringsbeslag för stolpar
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Šrouby se šestihrannou hlavou pro dřevěný povrch
Sechskantschrauben zur Befestigung der Pfosten auf Holz
Fransk skrue til montering i trækonstruktion
Tornillos de montaje para superficie de madera
Tire fond pour bois
Kuusioruuvi puurakenteiden asennukseen
Hexagon head screws for wood surface
Καρρόβιδα για τοποθέτηση σε ξυλοκατασκευή.
Fransk skrue til montering i trekonstruksjon
Zeskantschroeven t.b.v. houten vloeren
Parafusos de cabeça sextavada para superfície de madeira
Śruba z łbem sześciokątnym do konstrukcji drewnianych
Sexkantsskruv för träinfästning
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Kotva do betonu pro velkou zátěž
Schwerlastanker zur Befestigung der Pfosten auf Beton
Ekspansionsbolte til beton
Pernos de expansión para hormigón
Cheville à expansion pour béton
Ankkuripultti betoniin
Heavy duty anchor for concrete
Εφελκυστικοί κοχλίες για μπετόν.
Ekspansjonsbolt til betong
Keilbout
Ancoragem de alta resistência para betão
Śruba fundamentowa do betonu
Expanderbult för betonginfästning
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Úchytka pro akrylové sklo
Halter für Acrylglas
Holder til akrylglas
Soporte para vidrio acrílico
Support de verre acrylique
Akryylilasin pidike
Acrylic glass clip
Συγκρατητήρας για ακρυλικό γυαλί
Holder til akrylglass
Houder voor acrylglas
Suporte para vidro acrílico
Uchwyty do szkła akrylowego
Akrylglashållare
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Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Poteau garde-corps fixation horizontale
Complete newel post for floor mounting
Complete stijl voor vloermontage
Columna completa para montaje en suelo
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Venkovní použití: Světlé hliníkové komponenty jsou eloxovány a šedé hliníkové 
komponenty jsou pochromovány žárovým zinkováním a práškově lakovány pro 
zajištění optimální odolnosti proti povětrnostním vlivům.   Hliník může nicméně 
za určitých podmínek a například v oblastech s vysokým obsahem soli nebo 
znečištěným ovzduším korodovat. Pro udržení atraktivního a světlého povrchu 
by mělo být madlo v pravidelných intervalech čištěno. (Používejte slabé čistící 
prostředky nebo šampón pro mytí automobilů). 
Umístění koncových sloupků: Vzdálenost mezi koncovými sloupky by neměla 
nikdy přesáhnout 1000 mm. Výšku madla lze nastavovat. Místní stavební úřady 
mohou mít v této souvislosti zavedeny speciální pravidla. Pokud je zábradlí používáno 
ve veřejných budovách, musí být schváleno místním stavebním úřadem.

Außeneinsatz: Der Handlauf ist anodisch oxidiert und die einbrennlackierten 
Aluminiumgußteile sind vorher chromatiert worden zur Erreichung einer guten 
Wetterbeständigkeit. Ungünstige Verhältnisse, stark salzhaltige Luft oder starke 
Luftverschmutzung, können zur Korrosion führen. Dauerhafte Freude am Geländer 
erhalten Sie durch Reinigung mit einem mildem Putzmittel. 
Pfostenabstand: Der Abstand zwischen den Pfosten sollte 1000 mm nicht über-
schreiten. Die Höhe des Handlaufes ist regulierbar und sollte mindestens 900 mm 
betragen (Achtung Vorschriften der Landes bauordnung beachten). Die Montage 
in gewerblich oder öffentlich genutzten Gebäuden wird nur nach Rücksprache mit 
dem zuständigen Bauamt empfohlen.

Udendørs brug: Blanke aluminiumsdele er anodiserede og grå aluminiumsdele 
er kromatiserede og pulverlakerede, dette giver en optimal vejrbestandighed. 
Aluminium kan dog under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med højt 
saltindhold eller kraftig luftforurening. Får at beholde overflader pæne og blanke 
bør gelænderet med jævne mellemrum rengøres (Brug mildt rengøringsmiddel eller 
autoshampoo). 
Placering af stolper: Afstand mellem stolper bør ikke overstige 1000 mm. Højden 
på håndlisten kan justeres. De lokale byggemyndigheder kan have fastsat specielle 
regler på området. Ved anvendelse til byggeri med offentlig adgang skal dette 
godkendes af de lokale byggemyndigheder.

Utilización al aire libre: Los componentes de aluminio lustrosos son anodizados 
y los componentes de aluminio grises son pasivados al cromo y esmaltados con 
polvo, lo que les brinda la máxima resistencia a la intemperie. Sin embargo, en 
determinadas condiciones, como por ejemplo la alta salinidad y la fuerte contami-
nación atmosférica.,el aluminio puede sufrir corrosión. Para conservar la belleza y 
lustro de las superficies la barandilla deberá ser limpiada con regularidad (Utilice 
producto de limpieza neutro o champú para autos). 
Ubicación de las columnas: La distancia entre las columnas no deberá exceder 
1000 mm. La altura de la barandilla puede ajustarse. Las autoridades de inspección 
de la construcción pueden fijar reglas específicas en este ámbito. Su utilización 
en la construcción con acceso público requiere la autorización de las autoridades 
competentes locales.

Utilisation en extérieur: La composition du garde-corps est en aluminium 
avec des parties soit en finition anodisée brillante, soit en finition peinte cuite au 
four. Elle offre ainsi une résistance importante aux intempéries. Néanmoins, dans 
certaines conditions de forte pollution ou de forte salinité, il est recommandé de 
nettoyer régulièrement le garde-corps à l‚eau douce avec un détergent approprié, 
afin de préserver sa beauté et son éclat. 
Positionnement des poteaux: L‚espacement des poteaux ne doit dépasser 1000 
mm. La hauteur de la main courante est ajustable. Dans le cas d‚une utilisation 
autre que familiale, vérifiez la conformité du produit aux normes en vigueur.

Ulkokäyttö: Kiiltävät alumiiniosat on eloksoitu ja harmaat alumiiniosat on kro-
mattu ja jauhemaalattu, jotta niiden säänkestävyys olisi optimaalinen. Alumiini voi 
kuitenkin tietyissä olosuhteissa syöpyä, esim. erittäin suolaisissa tai voimakkaasti 
saastuneissa ympäristöissä. Jotta pinnat pysyisivät kauniina ja kiiltävinä, kaiteet 
tulee puhdistaa säännöllisesti (käytä mietoa puhdistusainetta tai autoshampoota). 
Pylväiden sijoitus: Pylväiden välinen etäisyys ei saa ylittää 1000 mm. Käsijohteen 
korkeutta voi säätää. Paikallisilla rakennusviranomaisilla voi olla lisäksi omia asen-
nusmääräyksiä. Jos kaiteet tulevat yleisessä käytössä olevaan rakennukseen, ne 
tulee hyväksyttää paikallisilla rakennusviranomaisilla.

Outdoor use: Bright aluminium components are anodised and grey aluminium 
components are electro zinc plated with chromate and powder lacquered for opti-
mum weather resistance. However, aluminium may corrode under certain condi-
tions and in surroundings with a high salt content or high air pollution, for example. 
To keep surfaces attractive and bright the handrail should be cleaned at regular 
intervals. (Use a mild detergent or car shampoo). 
Location of newel posts: The distance between the newel posts should not 
exceed 1,000 mm. The height of the handrail can be adjusted. The local building 
authorities may have established special rules in this connection. When used in 
connection with buildings to which there is public access this must be approved by 
the local building authorities.

Εξωτερική χρήση: τα λεία τεμάχια από αλουμίνιο είναι ανοδιωμένα και τα 
θαμπά τεμάχια από αλουμίνιο έχουν υποστεί μεταχείριση με άλατα χρωμίου και 
είναι λουστραρισμένα σε σκόνη, κάτι το οποίο τα καθιστά ανθεκτικά στις καιρικές 
μεταβολές στον μέγιστο βαθμό. Ωστόσο το αλουμίνιο μπορεί σε ορισμένες 
περιπτώσεις να διαβρωθεί, π.χ. σε περιβάλλον με υψηλή περιεκτικότητα σε 
άλατα ή με υψηλό δείκτη μόλυνσης του αέρα. Για να διατηρήσετε τις επιφάνειες 
ευπαρουσίαστες και γυαλιστερές πρέπει να καθαρίζετε το κιγκλίδωμα σε τακτά 
χρονικά διαστήματα (για το σκοπό αυτό χρησιμοποιήστε καθαριστικό με ήπια 
επίδραση ή υγρό για το πλύσιμο αυτοκινήτων). 
Τοποθέτηση υποστηλωμάτων: η απόσταση μεταξύ των υποστηλωμάτων δεν 
επιτρέπεται να υπερβαίνει τα 1000 mm. Το ύψος στους χειρολισθητήρες μπορεί 
να ρυθμιστεί. Ενδέχεται οι τοπικές πολεοδομικές αρχές να έχουν θεσπίσει ειδικούς 
κανόνες σχετικά με αυτό το θέμα. Αν η κατασκευή προορίζεται για το ευρύ κοινό, 
πρέπει να εγκριθεί από τις τοπικές πολεοδομικές αρχές.

Utendørs bruk: Blanke aluminiumsdeler er anodisert og grå aluminiumsdeler er 
forkrommet og pulverlakkertl Dette gir optimal værbestandighet. Aluminium kan 
derimot under bestemte forhold korrodere; f.eks. i omgivelser med høyt saltinnhold 
eller kraftig luftforurensning. Får å beholde overflater pene og blanke bør rekkver-
ket rengjøres med jevne mellomrom (Bruk mildt rengjøringsmiddel eller bilsjampo). 
Plassering av stolper: Avstand mellom stolper bør ikke overstige 1000 mm. 
Høyden på rekkeverket kan justeres. De lokale byggemyndighetene kan ha fastsatt 
spesielle regler på området. Ved anvendelse til bygging med offentlig adgang skal 
dette godkjennes av de lokale bygningsmyndighetene.

Gebruik buitenshuis: blanke aluminiumdelen zijn geanodiseerd en grijze alumini-
umdelen zijn gechromatiseerd en gepoederlakt voor een optimale weerbestendig-
heid. Onder bepaalde omstandigheden kan aluminium echter gaan corroderen, 
bijvoorbeeld in omgevingen met een hoog zoutgehalte of een sterk verontreinigde 
lucht. Om oppervlakken mooi en blank te houden, moet de reling regelmatig 
worden gereinigd (met een mild reinigingsmiddel of autoshampoo). 
Plaatsing van stijlen: de afstand tussen de stijlen mag niet meer dan 1000 mm 
bedragen. De hoogte van de leuning kan worden afgesteld. Het kan zijn dat de 
plaatselijke overheidsinstanties op bouwgebied hiervoor speciale regels hebben 
vastgesteld. Voor gebruik in openbare gebouwen is de goedkeuring van de plaat-
selijke overheidsinstanties op bouwgebied vereist.

Utilização no exterior: Os componentes de alumínio lustrosos são anodizados 
e os componentes de alumínio cinzentos passam por um banho de zinco (croma-
tização) e são envernizados com pólvora, o que possibilita a máxima resistência 
às intemperies. No entanto, em determinadas condições, como por exemplo de 
alta salinidade e a de forte contaminação atmosférica, o alumínio pode sofrer 
corrosão. Para conservar a beleza e o brilho da superfície, o corrimão deverá ser 
limpo em intervalos regulares. (Utilize um produto de limpeza suave ou champô 
para automóveis). 
Colocação das colunas: A distância entre as colunas não deve exceder os 1000 
mm. A altura do corrimão pode ser ajustada. As autoridades locais de inspecção 
das obras de construção podem estabelecer regras específicas correspondentes. A 
sua utlização em edifícios com acesso público requer a autorização das autoridades 
locais competentes.

Przy wykorzystywaniu na zewnątrz: Aluminiowe elementy z połyskiem są 
anodyzowane, natomiast szare elementy aluminiowe są chromowane i malowane 
proszkowo -  powoduje to optymalną odporność na różnego rozdzaju warunki 
atmosferyczne. Aluminium może jednak ulegać korozji pod działaniem określonych 
czynników np. w warunkach o dużej koncentracji soli lub silnych zanieczyszczeń. Dla 
utrzymania ładnych, połyskujących powierzchni należy balustradę systematycznie 
czyścić (Używaj łagodnego środka czyszczącego lub szamponu samochodowego). 
Ustawianie słupków: Odległość między słupkami nie powinna przekraczać 1000 
mm. Wysokość poręczy można regulować. Lokalne przepisy budowlane regulują 
tego rodzaju kwestie. Przy wykorzystywaniu w budynkach publicznych musi być 
zatwierdzone przez odpowiednie władze d/s budowlanych.

Användning utomhus: Blanka aluminiumdelar är anodiserade och grå alu-
miniumdelar är kromade respektive pulverlackerade, vilket ger en optimal väder-
beständighet. Aluminium kan under särskilda förhållanden emellertid korrodera; 
t. ex. i omgivningar med hög saltkoncentration eller kraftig luftförorening. För att 
bibehålla ytorna snygga och blanka, bör räcken/ledstänger rengöras med jämna 
mellanrum. (Använd milt rengöringsmedel eller bilshampoo). 
Stolpplacering: Avståndet mellan stolparna bör ej överstiga 1000 mm. 
Ledstångens höjd är justerbar. Lokal bygglagstiftning kan ha fastställt särskilda 
regler inom detta. Användning inom offentliga byggnadskonstruktioner skall god-
kännas av lokal byggmyndighet.  
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Zkompletovaný koncový sloupek určený k montáži na podlahu
Kompletter Pfosten für die Befestigung auf Stufe / Podest
Komplet stolpe til gulvmontage
Columna completa para montaje en suelo
Poteau garde-corps fixation horizontale
Täydellinen kaidepylväs lattia-asennukseen
Complete newel post for floor mounting
Πλήρη υποστηλώματα για συναρμολόγηση σε πάτωμα.
Komplett stolpe til gulvmontering
Complete stijl voor vloermontage
Coluna completa para montagem no solo
Gotowy słupek do montowania w podłodze
Komplett stolpe för golvmontage
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